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ANNEXES

Ci-apres sont reproduites certaines dispositions Iégislatives chinoises pertinentes en matiere
d'autonomie locale qui ont fait I'objet d'une traduction en anglais. En revanche, pour les lois qui

n'‘ont pas été traduites, un simple lien vers un site internet chinois est proposé.

- CONSTITUTION OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA (4 A LR [E 5
%)

- Legislation Law of the People’s Republic of China (7 [E A [ FEAE 37.72:3%)

- La Constitution de République de Chine (Taiwan) (F 4 E [E 787%)

- Loi fondamentale de la région administrative spéciale de Hong Kong (7 i J& 4<122)

- Loi fondamentale de la région administrative spéciale de Macao (i#[]13& 47%)

- La loi sur I’organisation de 1'Assemblée populaire et les gouvernements populaires

locaux & tous les niveaux de la République populations de Chine (HF4#& A\ BRI [E
Ti B BN RAEK R 2T 7 % BN KRBT ZR02)
- Laloi sur ’autonomie régionale ethnique de la République populaire de Chine (FF4 A\

RGN RORIX 35k B VR 1)
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(Adopted at the Fifth Session of the Fifth National People’s Congress and promulgated for
implementation by the Proclamation of the National People’s Congress on December 4, 1982)
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China is a country with one of the longest histories in the world. The people of all of
China’s nationalities have jointly created a culture of grandeur and have a glorious
revolutionary tradition.
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After 1840, feudal China was gradually turned into a semi-colonial and semi-feudal
country. The Chinese people waged many successive heroic struggles for national
independence and liberation and for democracy and freedom.

oA, ERAE T RORE A R P AR
Great and earthshaking historical changes have taken place in China in the 20th century.
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The Revolution of 1911, led by Dr. Sun Yat-sen, abolished the feudal monarchy and gave
birth to the Republic of China. But the historic mission of the Chinese people to overthrow
imperialism and feudalism remained unaccomplished.
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After waging protracted and arduous struggles, armed and otherwise, along a zigzag course,
the Chinese people of all nationalities led by the Communist Party of China with Chairman
Mao Zedong as its leader ultimately, in 1949, overthrew the rule of imperialism, feudalism and
bureaucrat-capitalism, won a great victory in the New-Democratic Revolution and founded the
People’s Republic of China. Since then the Chinese people have taken control of state power
and become masters of the country.
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After the founding of the People’s Republic, China gradually achieved its transition from
a New-Democratic to a socialist society.
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The socialist transformation of the private ownership of the means of production has been
completed, the system of exploitation of man by man abolished and the socialist system
established.
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The people’s democratic dictatorship led by the working class and based on the alliance
of workers and peasants, which is in essence the dictatorship of the proletariat, has been
consolidated and developed.
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The Chinese people and the Chinese People’s Liberation Army have defeated imperialist
and hegemonist aggression, sabotage and armed provocations and have thereby safeguarded
China’s national independence and security and strengthened its national defence.
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Major successes have been achieved in economic development. An independent and
relatively comprehensive socialist system of industry has basically been established. There has
been a marked increase in agricultural production. Significant advances have been made in
educational, scientific and cultural undertakings, while education in socialist ideology has
produced noteworthy results. The life of the people has improved considerably.
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Both the victory in China’s New-Democratic Revolution and the successes in its socialist
cause have been achieved by the Chinese people of all nationalities, under the leadership of the
Communist Party of China and the guidance of Marxism-Leninism and Mao Zedong Thought,
by upholding truth, correcting errors and surmounting numerous difficulties and hardships. The
basic task of the nation in the years to come is to concentrate its effort on socialist modernization.
Under the leadership of the Communist Party of China and the guidance of Marxism-Leninism
and Mao Zedong Thought, the Chinese people of all nationalities will continue to adhere to the
people’s democratic dictatorship and the socialist road, steadily improve socialist institutions,
develop socialist democracy, improve the socialist legal system, and work hard and self-
reliantly to modernize the country’s industry, agriculture, national defence and science and
technology step by step to turn China into a socialist country with a high level of culture and
democracy.
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The exploiting classes as such have been abolished in our country. However, class struggle
will continue to exist within certain bounds for a long time to come. The Chinese people must
fight against those forces and elements, both at home and abroad, that are hostile to China’s
socialist system and try to undermine it.
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Taiwan is part of the sacred territory of the People’s Republic of China. It is the inviolable
duty of all Chinese people, including our compatriots in Taiwan, to accomplish the great task
of reunifying the motherland.
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In building socialism it is essential to rely on workers, peasants and intellectuals and to
unite all forces that can be united. In the long years of revolution and construction, there has
been formed under the leadership of the Communist Party of China a broad patriotic united
front which is composed of the democratic parties and people’s organizations and which
embraces all socialist working people, all patriots who support socialism and all patriots who
stand for the reunification of the motherland. This united front will continue to be consolidated
and developed. The Chinese People’s Political Consultative Conference, a broadly based
representative organization of the united front which has played a significant historical role,
will play a still more important role in the country’s political and social life, in promoting
friendship with other countries and in the struggle for socialist modernization and for the
reunification and unity of the country.
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The People’s Republic of China is a unitary multinational state created jointly by the
people of all its nationalities. Socialist relations of equality, unity and mutual assistance have
been established among the nationalities and will continue to be strengthened.
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In the struggle to safeguard the unity of the nationalities, it is necessary to combat big-
nation chauvinism, mainly Han chauvinism, and to combat local national chauvinism. The state
will do its utmost to promote the common prosperity of all the nationalities. China’s
achievements in revolution and construction are inseparable from the support of the people of
the world.
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The future of China is closely linked to the future of the world. China consistently carries
out an independent foreign policy and adheres to the five principles of mutual respect for
sovereignty and territorial integrity, mutual non-aggression, non-interference in each other’s
internal affairs, equality and mutual benefit, and peaceful coexistence in developing diplomatic
relations and economic and cultural exchanges with other countries.
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China consistently opposes imperialism, hegemonism and colonialism, works to
strengthen unity with the people of other countries, supports the oppressed nations and the
developing countries in their just struggle to win and preserve national independence and
develop their national economies, and strives to safeguard world peace and promote the cause
of human progress.
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This Constitution, in legal form, affirms the achievements of the struggles of the Chinese

people of all nationalities and defines the basic system and basic tasks of the state; it is the
fundamental law of the state and has supreme legal authority.
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The people of all nationalities, all state organs, the armed forces, all political parties and
public organizations and all enterprises and institutions in the country must take the
Constitution as the basic standard of conduct, and they have the duty to uphold the dignity of
the Constitution and ensure its implementation.

Apy e

& —= & 4N Chapter | General Principles
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Article 1 The People’s Republic of China is a socialist state under the people’s democratic
dictatorship led by the working class and based on the alliance of workers and peasants.
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The socialist system is the basic system of the People’s Republic of China. Disruption of
the socialist system by any organization or individual is prohibited.

Bk PR ARILME R IR E T AR

Article 2 All power in the People’s Republic of China belongs to the people.
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The National People’s Congress and the local people’s congresses at various levels are the
organs through which the people exercise state power.
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The people administer state affairs and manage economic, cultural and social affairs
through various channels and in various ways in accordance with the law.
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Article 3 The state organs of the People’s Republic of China apply the principle of
democratic centralism.
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The National People’s Congress and the local people’s congresses at various levels are
constituted through democratic elections. They are responsible to the people and subject to their
supervision.
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All administrative, judicial and procuratorial organs of the state are created by the people’s
congresses to which they are responsible and by which they are supervised.
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The division of functions and powers between the central and local state organs is guided
by the principle of giving full scope to the initiative and enthusiasm of the local authorities
under the unified leadership of the central authorities.
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Article 4 All nationalities in the People’s Republic of China are equal. The state protects
the lawful rights and interests of the minority nationalities and upholds and develops a
relationship of equality, unity and mutual assistance among all of China’s nationalities.
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Discrimination against and oppression of any nationality are prohibited; any act which
undermines the unity of the nationalities or instigates division is prohibited.
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The state assists areas inhabited by minority nationalities in accelerating their economic

and cultural development according to the characteristics and needs of the various minority
nationalities.
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Regional autonomy is practised in areas where people of minority nationalities live in
concentrated communities; in these areas organs of self-government are established to exercise

the power of autonomy. All national autonomous areas are integral parts of the People’s
Republic of China.
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All nationalities have the freedom to use and develop their own spoken and written
languages and to preserve or reform their own folkways and customs.

5ok B YRS o 3 SO I S8 — R ™

Article 5 The state upholds the uniformity and dignity of the socialist legal system.

— VN ATBUERUI T PR R AN [F] SE VA ikl

No laws or administrative or local rules and regulations may contravene the Constitution.
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All state organs, the armed forces, all political parties and public organizations and all

enterprises and institutions must abide by the Constitution and the law. All acts in violation of
the Constitution or the law must be investigated.

AEAT A U NS AR R 2 A AL
No organization or individual is privileged to be beyond the Constitution or the law.
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Article 6 The basis of the socialist economic system of the People’s Republic of China is
socialist public ownership of the means of production, namely, ownership by the whole people
and collective ownership by the working people.

A SCAH R RKAFIBINRIGI R, SATHIFTRE,  1%57 70 B i B0



The system of socialist public ownership supersedes the system of exploitation of man by
man; it applies the principle of “from each according to his ability, to each according to his
work.”

HLk HEakritaE XeERTEH2s, 2ERAFTNESIE. ERR
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Article 7 The state economy is the sector of socialist economy under ownership by the
whole people; it is the leading force in the national economy. T he state ensures the consolidation
and growth of the state economy.

I BN ANRAH . RV SR A . S 2SS R R
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Article 8 Rural people’s communes, agricultural producers cooperatives and other forms
of cooperatives economy, such as producers’, supply and marketing, credit and consumers
cooperatives, belong to the sector of socialist economy under collective ownership by the
working people.
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Working people who are members of rural economic collective have the right, within the
limits prescribed by law, to farm plots of cropland and hilly land allotted for their private use,
engage in household sideline production and raise privately owned livestock.
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The various forms of cooperative economy in the cities and towns, such as those in the
handicraft, industrial, building, transport, commercial and service trades, all belong to the sector
of socialist economy under collective ownership by the working people.
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The state protects the lawful rights and interests of the urban and rural economic collective
and encourages, guides and helps the growth of the collective economy.
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Article 9 All mineral resources, waters, forests, mountains, grassland, unreclaimed land,
beaches and other natural resources are owned by the state, that is, by the whole people, with
the exception of the forests, mountains, grasslands, unreclaimed land and beaches that are
owned by collective in accordance with the law.



10

[ KRB 5 AR SR S BEA ], RIPE ST IS A Y) . SRR 2R B S A
FAEA T BU AR o B B H AR TR U

The state ensures the rational use of natural resources and protects rare animals and plants.

Appropriation or damaging of natural resources by any organization or individual by whatever
means is prohibited.

Fb ok i LR T EE A .

Article 10 Land in the cities is owned by the state.
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Land in the rural and suburban areas is owned by collectives except for those portions

which belong to the state in accordance with the law; house sites and privately farmed plots of
cropland and hilly land are also owned by collectives.

BN T AR GE R T EE, AT DU BV E X - SEATAE T .
The state may, in the public interest, requisition land for its use in accordance with the law.
e O AT NN X N I NS L 1 < B A W | e w8

No organization or individual may appropriate, buy, sell or lease land or otherwise engage
in the transfer of land by unlawful means.

— DA ] s B AL SR AN N b 20 B R ] 4
All organizations and individuals using land must ensure its rational use.
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Article 11 The individual economy of urban and rural working people, operating within

the limits prescribed by law, is a complement to the socialist public economy. The state protects
the lawful rights and interests of the individual economy.

EZEIATEEE, 55, WM E MEET.

The state guides, assists and supervises the individual economy by administrative control.
S Ak A T AR P AT R AL

Article 12 Socialist public property is inviolable.
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The state protects socialist public property. Appropriation or damaging of state or
collective property by any organization or individual by whatever means is prohibited.
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Article 13 The state protects the right of citizens to own lawfully earned income, savings,
houses and other lawful property.
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The state protects according to law the right of citizens to inherit private property.

VS B ZGEE R & 5T A KB AR K, )RR RAROR, 63
2ot E BARHIAN A D 22 B BRI R, AT S AR A & THER], St S shH A,
DA i 55 B A P2 R 2 et RIBAE AT 7).

Article 14 The state continuously raises labour productivity, improves economic results
and develops the productive forces by enhancing the enthusiasm of the working people, raising
the level of their technical skill, disseminating advanced science and technology, improving the
systems of economic administration and enterprise operation and management, instituting the
socialist system of responsibility in various forms and improving the organization of work.

EF G752, RO .
The state practises strict economy and combats waste.
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The state properly apportions accumulation and consumption, concerns itself with the
interests of the collective and the individual as well as of the state and, on the basis of expanded
production, gradually improves the material and cultural life of the people.
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Avrticle 15 The state practises planned economy on the basis of socialist public ownership.
It ensures the proportionate and coordinated growth of the national economy through overall
balancing by economic planning and the supplementary role of regulation by the market.
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Disturbance of the socioeconomic order or disruption of the state economic plan by any
organization or individual is prohibited.
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Article 16 State enterprises have decision-making power with regard to operation and
management within the limits prescribed by law, on condition that they submit to unified
leadership by the state and fulfil all their obligations under the state plan.

[ AR A, B TARK AR, ST REFH.

State enterprises practise democratic management through congresses of workers and staff
and in other ways in accordance with the law.
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Article 17 Collective economic organizations have decision-making power in conducting
independent economic activities, on condition that they accept the guidance of the state plan
and abide by the relevant laws.
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Collective economic organizations practise democratic management in accordance with
the law. The entire body of their workers elects or removes their managerial personnel and
decides on major issues concerning operation and management.
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Article 18 The People’s Republic of China permits foreign enterprises, other foreign
economic organizations and individual foreigners to invest in China and to enter into various
forms of economic cooperation with Chinese enterprises and other Chinese economic
organizations in accordance with the law of the People’s Republic of China.
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All foreign enterprises, other foreign economic organizations as well as Chinese-foreign

joint ventures within Chinese territory shall abide by the law of the People’s Republic of China.
Their lawful rights and interests are protected by the law of the People’s Republic of China.
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Acrticle 19 The state undertakes the development of socialist education and works to raise
the scientific and cultural level of the whole nation.
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The state establishes and administers schools of various types, universalizes compulsory
primary education and promotes secondary, vocational and higher education as well as
preschool education.

R &M Wb, FARSCE, LA KRR, EZRITENGAHALS 5 &
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The state develops educational facilities in order to eliminate illiteracy and provide
political, scientific, technical and professional education as well as general education for
workers, peasants, state functionaries and other working people. It encourages people to
become educated through independent study.

H K sl Tr H R E A S G A A 2 AR TR e 28 0 2%
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The state encourages the collective economic organizations, state enterprises and
institutions and other sectors of society to establish educational institutions of various types in
accordance with the law.

] A 2 e A J 14

The state promotes the nationwide use of Putonghua (common speech based on Beijing
pronunciation).
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Article 20 The state promotes the development of the natural and social sciences,
disseminates knowledge of science and technology, and commends and rewards achievements
in scientific research as well as technological innovations and inventions.
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Article 21 The state develops medical and health services, promotes modern medicine and
traditional Chinese medicine, encourages and supports the setting up of various medical and
health facilities by the rural economic collectives, state enterprises and institutions and
neighbourhood organizations, and promotes health and sanitation activities of a mass character,
all for the protection of the people’s health.

E xR e aFolk, JTRBEARIERIEEES), Hem R

The state develops physical culture and promotes mass sports activities to improve the
people’s physical fitness.
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Article 22 The state promotes the development of art and literature, the press, radio and
television broadcasting, publishing and distribution services, libraries, museums, cultural
centres and other cultural undertakings that serve the people and socialism, and it sponsors mass
cultural activities.
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The state protects sites of scenic and historical interest, valuable cultural monuments and
relics and other significant items of China’s historical and cultural heritage.
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Article 23 The state trains specialized personnel in all fields who serve socialism, expands
the ranks of intellectuals and creates conditions to give full scope to their role in socialist
modernization.

Bk EEd AR E . BEAE. ULEE . LfAEtlEE, E8
RELEIN 2 AN RV AR A P 1 E AT SRR < UL A2, Insim Ak o 3 SORA SO )

‘&0

Article 24 The state strengthens the building of a socialist society with an advanced culture
and ideology by promoting education in high ideals, ethics, general knowledge, discipline and
legality, and by promoting the formulation and observance of rules of conduct and common
pledges by various sections of the people in urban and rural areas.

HAXIEEHE . AR, 25780, 8%, BB XNAE, EANRTHEAT
T2 B TS BRAR T SCME B 3, 3677 1 XHHECE , BT BHIEMEY) 3= SO SErfEY)
MWBE, TR S B SRR HAR I A7 AR

The state advocates the civic virtues of love of the motherland, of the people, of labour, of
science and of socialism. It conducts education among the people in patriotism and collectivism,

in internationalism and communism and in dialectical and historical materialism, to combat
capitalist, feudal and other decadent ideas.

BTk BEHATHRIASE, AR RS G A2 R R T RIS B .

Article 25 The state promotes family planning so that population growth may fit the plans
for economic and social development.

N BRI M BEE AT ARSI, PR TS R A A F .

Avrticle 26 The state protects and improves the environment in which people live and the
ecological environment. It prevents and controls pollution and other public hazards.
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E o AN S E R AR, R
The state organizes and encourages afforestation and the protection of forests.

B UIEEPUORSATHE RN, SEAT AR D4R, SeAT AR N L B
RGN e TAR A TARRCR, SO B 3 32 3o

Article 27 All state organs carry out the principle of simple and efficient administration,
the system of responsibility for work and the system of training functionaries and appraising
their performance in order constantly to improve the quality of work and efficiency and combat
bureaucratism.

—UNE KPR K TAEN G AR EE NI SRR, @B R AR VIR,
BT N RIS AT, EZ NRIEE, 55 NRMS -

All state organs and functionaries must rely on the support of the people, keep in close
touch with them, heed their opinions and suggestions, accept their supervision and do their best
to serve them.

BNk B XY R, BUSRIE MRS SR A s B, R AR
2 BRSSP HABIE RS S, SPMSGE IR TR T

Avrticle 28 The state maintains public order and suppresses treasonable and other counter-

revolutionary activities; it penalizes criminal activities that endanger public security and disrupt
the socialist economy as well as other criminal activities; and it punishes and reforms criminals.

H sk e NRIEME R T AR
Article 29 The armed forces of the People’s Republic of China belong to the people.

EHAESS R E B, piRes, REHE, REANRKMTI78, ZhnExE
s, BN ANRIRSS

Their tasks are to strengthen national defence, resist aggression, defend the motherland,

safeguard the people’s peaceful labour, participate in national reconstruction and do their best
to serve the people.

e AR i dr . UL IR, HEsmE B .

The state strengthens the revolutionization, modernization and regularization of the armed
forces in order to increase national defence capability.

= R NI E B94T BUX 88 7 40 F
Article 30 The administrative division of the People’s Republic of China is as follows:

(—) &E3NE. BiRX. HiEW,
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(1) The country is divided into provinces, autonomous regions and municipalities directly
under the Central Government;

(Z) A HBEX2NERM. B BIRE. 1

(2) Provinces and autonomous regions are divided into autonomous prefectures, counties,
autonomous counties, and cities;

(=) B, BB Nz, RikZ. #H,

(3) Counties and autonomous counties are divided into townships, nationality townships,
and towns.

HEETAECRI T X B BRI AE. BIRE. 1.

Municipalities directly under the Central Government and other large cities are divided
into districts and counties. Autonomous prefectures are divided into counties, autonomous
counties, and cities.

HiRX. BN, BinEARERERITT .

All autonomous regions, autonomous prefectures and autonomous counties are national
autonomous areas.

B= % E KRR ER AR SLR AT X o FERFIAT BUX P SEAT IRl B 42 i H
PG 0 2 N RACR R & IR IUE «

Article 31 The state may establish special administrative regions when necessary. The

systems to be instituted in special administrative regions shall be prescribed by law enacted by
the National People’s Congress in the light of specific conditions.

= T e NREAE OR3P 55 A K AR RN S BRI A M 2, £
155 AR RN A 23 T P 4 N RN iR

Article 32 The People’s Republic of China protects the lawful rights and interests of
foreigners within Chinese territory; foreigners on Chinese territory must abide by the laws of
the People’s Republic of China.

e N RLAN DT R O BOR JR RESRREE R AN, AT PAZE T 32 JEE 3 RO AR

The People’s Republic of China may grant asylum to foreigners who request it for political
reasons.

Ay — =z )

B N REFEABCF] AN X4 Chapter Il The Fundamental Rights and Duties of
Citizens

B =5k JLAA R N RN E EEE A0S th e AR E A R
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Article 33 All persons holding the nationality of the People’s Republic of China are
citizens of the People’s Republic of China.

oo\ BRI 2 AR A — T4
All citizens of the People’s Republic of China are equal before the law.
(A RS A R A ORURL, [ SUBAT e R 10 S5

Every citizen is entitled to the rights and at the same time must perform the duties
prescribed by the Constitution and the law.

F=1D0% R NRITMESEH N\ H S AR, AoRE. Mk, Eal. B
FEEHE . FEEM. BERE. MR BER, #a ROk s H
TR MR AR F BUA TR B NER S

Article 34 All citizens of the People’s Republic of China who have reached the age of 18
have the right to vote and stand for election, regardless of ethnic status, race, sex, occupation,
family background, religious belief, education, property status or length of residence, except
persons deprived of political rights according to law.

BT Rk PRARLMEAREG SR, B, Ea. 850, 9T, mBIWEH.

Article 35 Citizens of the People’s Republic of China enjoy freedom of speech, of the
press, of assembly, of association, of procession and of demonstration.

F=toNak PR ANRICNE 2~ RAZAEME .

Article 36 Citizens of the People’s Republic of China enjoy freedom of religious belief.

FEATEZRBLR . Ao BIR R AT i) 2 BRAR AR el AME R B, A
MAE MRS H 2 RAAME IR 2 2 R

No state organ, public organization or individual may compel citizens to believe in, or not

to believe in, any religion; nor may they discriminate against citizens who believe in, or do not
believe in, any religion.

[ 2K R IR R A 3l o ARAT AR AR HOE T I S . FEARS
PRAERRE . A [ X ORI 3) .

The state protects normal religious activities. No one may make use of religion to engage

in activities that disrupt public order, impair the health of citizens or interfere with the
educational system of the state.

SR AR R 3 55 AN S2 A1 55 T K 5T

Religious bodies and religious affairs are not subject to any foreign domination.
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=% PHEANRIEAE A ROAS HHAZIRI.
Article 37 Freedom of the person of citizens of the People’s Republic of China is inviolable.

AR, AR NRARZ B B0 vooE B N REBE R €, JF A 2T,
ANSZ A o

No citizen may be arrested except with the approval or by decision of a people’s
procuratorate or by decision of a people’s court, and arrests must be made by a public security
organ.

SR ARIAN AN A AR T iR AR RIRF B BRI A RIA B B i, FRERE M E R
EIIE=ELNS

Unlawful detention or deprivation or restriction of citizens freedom of the person by other
means is prohibited, and unlawful search of the person of citizens is prohibited.

=)\ e NRIEAE 2 R AR B A2 ZEIE AR 5320 2 Rk
AT . UEE AR T B

Article 38 The personal dignity of citizens of the People’s Republic of China is inviolable.
Insult, libel, false accusation or false incrimination directed against citizens by any means is
prohibited.

Bk PR ARINE A RNETARZIRIE. AR ARG A RA R
REEE.

Article 39 The residences of citizens of the People’s Republic of China are inviolable.
Unlawful search of, or intrusion into, a citizen’s residence is prohibited.

FPA2% e NI E 2~ RIEE B I AE S A M IR Y. BRI E S %
EEEBAEMFILRIENTE, HALIOREE BRI R A LE I RE X 815 it
I Esh, AEMANSE N AT AR R R IE 2 RAVIELE B H s 5 R .

Article 40 Freedom and privacy of correspondence of citizens of the People’s Republic of
China are protected by law. No organization or individual may, on any ground, infringe upon
citizens freedom and privacy of correspondence, except in cases where, to meet the needs of
state security or of criminal investigation, public security or procuratorial organs are permitted
to censor correspondence in accordance with procedures prescribed by law.

A2k e NIRRT E 2 B TAR T LA E K TAE A 51, A tvr
A BCHIBUR] s b FAR AR B LSS B 5K AR N R EE R BT N, A A < E 5L
R HR. 25 BCE R IBOR], (B A SIS B T8 fh 3 St AT W T B

Article 41 Citizens of the People’s Republic of China have the right to criticize and make
suggestions regarding any state organ or functionary. Citizens have the right to make to relevant
state organs complaints or charges against, or exposures of, any state organ or functionary for
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violation of the law or dereliction of duty; but fabrication or distortion of facts for purposes of
libel or false incrimination is prohibited.

T ARIHFR. EhEER2, AREFIRBAEFHEL, AT,

The state organ concerned must deal with complaints, charges or exposures made by
citizens in a responsible manner after ascertaining the facts.

AEAT ANANG T AT Al &2

No one may suppress such complaints, charges and exposures or retaliate against the
citizens making them.

H 3 [ S LR ANE X AR N AR AL 2 RABUCM T 32 IR R N, A HRIEE A R E B
PRI IIBUR] o

Citizens who have suffered losses as a result of infringement of their civic rights by any
state organ or functionary have the right to compensation in accordance with the law.

A2k AR NRICANE 23 RAT 57 S IBURIAN (55

Article 42 Citizens of the People’s Republic of China have the right as well as the duty to
work.

ol &% kA, QUG ST sk, IR s iRy, BB ST EhRAE, JFER
JEAE MRS E, B R 57 SR AR A

Through various channels, the state creates conditions for employment, enhances

occupational safety and health, improves working conditions and, on the basis of expanded
production, increases remuneration for work and welfare benefits.

Fi s — VI 55 s RE ST 0 o~ DGR AR ST . S ol Ak 2 SR 2 5 41231 57 3)
B AN 2 DA 2 5 NSRS EER A B S 5550

Work is a matter of honour for every citizen who is able to work. All working people in

state enterprises and in urban and rural economic collectives should approach their work as the
masters of the country that they are.

KRB = 5735638, Hho7 shf i Ase it TAR S . SR 1A 2 R X
5580

The state promotes socialist labour emulation, and commends and rewards model and
advanced workers. The state encourages citizens to take part in voluntary labour.

1] S0l b T AR 2 BREEAT 20 B2 1) 57 Bl Ll 5o

The state provides necessary vocational training for citizens before they are employed.
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P+ =2% e NRILANE 557 3h & A R 2 B .
Article 43 Working people in the People’s Republic of China have the right to rest.
I 5K e 55 s AR SR TR B0, R 5 R T P A I T) R AR A

The state expands facilities for the rest and recuperation of the working people and
prescribes working hours and vacations for workers and staff.

SV DU 2% 1 AR BRI SEAT Al = A S A I AT SRR AR N B AR
PRAEE o IR B3 PR AR 37 52 21 [ SRR 2 ) DR B o

Article 44 The state applies the system of retirement for workers and staff of enterprises
and institutions and for functionaries of organs of state according to law. The livelihood of
retired personnel is ensured by the state and society.

TS A NRIEME A RAEFEE . BIREE RT3 RE I IEIL T, A M
[ X AL 2 SRAF P 5 3 B AR

Article 45 Citizens of the People’s Republic of China have the right to material assistance
from the state and society when they are old, ill or disabled.

I R e N o RS2 IX BRI it ZE At 2 R . AR ResF R 7 BAE L,

The state develops social insurance, social relief and medical and health services that are
required for citizens to enjoy this right.

[ A 2 PR R E NBAETE, TEA R, I EAKE.

The state and society ensure the livelihood of disabled members of the armed forces,
provide pensions to the families of martyrs and give preferential treatment to the families of
military personnel.

H AL s . L AR A RK ST 8. AFNEE .

The state and society help make arrangements for the work, livelihood and education of
the blind, deaf-mutes and other handicapped citizens.

VAN 5% iR NRILATE 2 R 32808 BRI L5

Article 46 Citizens of the People’s Republic of China have the duty as well as the right to
receive education.

H X B FREE D JLEANE. B ARSI A TR R

The state promotes the all-round development of children and young people, morally,
intellectually and physically.
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FHV Bk P NRICE A RABATRIAIN R . S0 2R QIR AR SO i 3)
MEBH. EENTNEHE. B EAR 0¥ 2RMHEAMA I A RA &
TARKIELENETAE, 4 ASdhMmAEL.

Article 47 Citizens of the People’s Republic of China have the freedom to engage in
scientific research, literary and artistic creation and other cultural pursuits. The state encourages

and assists creative endeavors conducive to the interests of the people that are made by citizens
engaged in education, science, technology, literature, art and other cultural work.

FH0+ )\ P NRICME A LAEBUAR . 250, SCR) . H RIS EE R
I 5 25 TH AT 7] 55 1P A R BUR

Article 48 Women in the People’s Republic of China enjoy equal rights with men in all
spheres of life, in political, economic, cultural, social and family life.

[ 2K OR Y 0 L IR RN A B, SEAT 55 IR RPN, 35 R AR H i e T8

The state protects the rights and interests of women, applies the principle of equal pay for
equal work to men and women alike and trains and selects cadres from among women.

VUL WS FRBE. BESRHLE 2 [H KR

Acrticle 49 Marriage, the family and mother and child are protected by the state.

R TTH FATHHRIAEF I L

Both husband and wife have the duty to practise family planning.

BRI A RMET LGS, FE T LA WETRRIISCEE 5

Parents have the duty to rear and educate their children who are minors, and children who

have come of age have the duty to support and assist their parents. Violation of the freedom of
marriage is prohibited.

AEEWORGS W E i, SR EMSFEN. A MLE.
Maltreatment of old people, women and children is prohibited.

Ak A NI E GRS I 1 BRI AR 2, PRI VA AR 1 5
IR A 2

Article 50 The People’s Republic of China protects the legitimate rights and interests of
Chinese nationals residing abroad and protects the lawful rights and interests of returned
overseas Chinese and of the family members of Chinese nationals residing abroad.

FhA % R NRITE 2~ RAEAT B AR I, AR REE SR, 4t
WY SRR 2 AT A 2 R BRI B HATRUR] .
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Article 51 Citizens of the People’s Republic of China, in exercising their freedoms and
rights, may not infringe upon the interests of the state, of society or of the collective, or upon
the lawful freedoms and rights of other citizens.

Fit ok AR NS 2 RAT 4E 97 [ 2 Gt — A0 4 [ 45 BRI 25 110 3L 55

Article 52 It is the duty of citizens of the People’s Republic of China to safeguard the
unification of the country and the unity of all its nationalities.

BT =% FENRICHE 2~ RS AU T Jk Mk, Ry ExRmE, 2ot
W=, WS, M ARy, BEESAE

Article 53 Citizens of the People’s Republic of China must abide by the Constitution and
the law, keep state secrets, protect public property, observe labour discipline and public order
and respect social ethics.

B e NRITIE ~ RGP HE R 22, SENF R 55, AMEH
JEEHE R 2 A FEMA AT .

Article 54 It is the duty of citizens of the People’s Republic of China to safeguard the
security, honour and interests of the motherland; they must not commit acts detrimental to the
security, honour and interests of the motherland.

Btk R EAE. HEPUR M PN RITNE S R EIR 5T,

Article 55 It is the sacred duty of every citizen of the People’s Republic of China to defend
the motherland and resist aggression.

IR IR A 2 N R L4102 A N RIEATE 2 R G 55 -

It is the honorable duty of citizens of the People’s Republic of China to perform military
service and join the militia in accordance with the law.

FhoNgk PR NRICAE 2 RAT KR 9B Y 355

Article 56 It is duty of citizens of the People’s Republic of China to pay taxes in accordance
with the law.

S EEP - R ANRRER K
Chapter III The Structure of the State Section 1 The National People’s Congress

A e NRITIE 2 E A RAGE R 22 s B EBIPLR . € RH B
KB NRRERZHEFERAZ

Article 57 The National People’s Congress of the People’s Republic of China is the highest
organ of state power. Its permanent body is the Standing Committee of the National People’s
Congress.
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BHA\K 2R ANRARKSMEE N RARE RS T 55E QAT ZLIER

Article 58 The National People’s Congress and its Standing Committee exercise the
legislative power of the state.

FHhT K EEARNERZHE. BIRX. BERETMZEAE R ORRA . %
DERIRAR L A7 1E 9 2 BAR

Article 59 The National People’s Congress is composed of deputies elected from the
provinces, autonomous regions and municipalities directly under the Central Government and
of deputies elected from the armed forces. All the minority nationalities are entitled to
appropriate representation.

EENRRERRARNER hEE NRAERKREF SR AT

Election of deputies to the National People’s Congress is conducted by the Standing
Committee of the National People’s Congress.

4 N AR R AR BRI R Ipik R A RIE

The number of deputies to the National People’s Congress and the procedure of their
election are prescribed by law.

FAT% R ANRNERS BN IE,
Article 60 The National People’s Congress is elected for a term of five years.

EEANRARKAEW DA LT, 2E ANRRERSE FE RS RI5E
JT Ji A BN AR R ARER Ik %5

The Standing Committee of the National People’s Congress must ensure the completion
of election of deputies to the succeeding National People’s Congress two months prior to the
expiration of the term of office of the current National People’s Congress.

IAGE R A BT 20 ARG O, A E N RACR KW 55 & e LR H K
NG =502 Z 0L B2 Hoiid, T RIHEREss, @A E AN RRERSMIEY.
Should extraordinary circumstances prevent such an election, it may be postponed and the
term of office of the current National People’s Congress extended by the decision of a vote of

more than two-thirds of all those on the Standing Committee of the current National People’s
Congress.

FEARFE TS LA R — N, DA T a2 E AN RAVGR R 2RI E 2

The election of deputies to the succeeding National People’s Congress must be completed
within one year after the termination of such extraordinary circumstances.
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FAt—% EEARRERSSWEFERT K, HEEARERSHFER
SAE. MREEANRAEZRSHEFZEASNNLE, SFHEF LU EREEA
FRAAERSMERB, AT A 4 BN RARER R 221

Article 61 The National People’s Congress meets in session once a year and is convened
by its Standing Committee. A session of the National People’s Congress may be convened at

any time the Standing Committee deems it necessary or when more than one-fifth of the
deputies to the National People’s Congress so propose.

ArE N AR R 28T U, 12628 1% B il

When the National People’s Congress meets, it elects a Presidium to conduct its session.
Nt ok R ANRRERRSATH T IR

Article 62 The National People’s Congress exercises the following functions and powers:
(—) Bk,

(1) to amend the Constitution;

() B SV R s i s

(2) to supervise the enforcement of the Constitution;

(=) HEAMBSONF . R E SR R A A

(3) to enact and amend basic laws governing criminal offences, civil affairs, the state
organs and other matters;

(D0 e te NRICAIE E% . &L
(4) to elect the President and the Vice-President of the People’s Republic of China;

(D ARGE PR N RICANE L 1544, e B 55 Be B B N ade s AR (& 55 e 2
HEPE4, JugESHERISE, EHSRA . Sk, $RAS A itk B
KA NIL;

(5) to decide on the choice of the Premier of the State Council upon nomination by the
President of the People’s Republic of China, and on the choice of the Vice-Premiers, State
Councillors, Ministers in charge of ministries or commissions, the Auditor-General and the
Secretary-General of the State Council upon nomination by the Premier;

(N) WEPRERR DTN REHREFRAZTIENRY, JEHRE
FE G HAMA RN NI

(6) to elect the Chairman of the Central Military Commission and, upon nomination by the
Chairman, to decide on the choice of all other members of the Central Military Commission;
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(B w2t NRIEREBE

(7) to elect the President of the Supreme People’s Court;

O\ 28 f i NRASZE B R 52K

(8) to elect the Procurator-General of the Supreme People’s Procuratorate;
L) HAANHAE E B2 FF AN 2 O S T AT T Rl AT 175 D0 AR o 5

(9) to examine and approve the plan for national economic and social development and
the report on its implementation;

() 8 A AN AE B 5 0 P ST AN P ST AT 15 0 R 5
(10) to examine and approve the state budget and the report on its implementation;
(=) dR e 2 BN RAR KRS T FZ NS AE UIIE;

(11) to alter or annul inappropriate decisions of the Standing Committee of the National
People’s Congress;

(+=) s . BIRXMERE TR E

(12) to approve the establishment of provinces, autonomous regions, and municipalities
directly under the Central Government;

(=) BRE R AT EX A BEL S LI 5

(13) to decide on the establishment of special administrative regions and the systems to be
instituted there;

CHDY ) R Al S AR 4 )
(14) to decide on questions of war and peace;
(2> B2 e e B AL SRAT (A FAR AL

and (15) to exercise such other functions and powers as the highest organ of state power
should exercise.

FAt =k ERARRERSARE L TIIANG:

Article 63 The National People’s Congress has the power to remove from office the
following persons:

(—) e NRIEAE T & E,

(1) the President and the Vice-President of the People’s Republic of China;
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(2) the Premier, Vice-Premiers, State Councillors, Ministers in charge of ministries or
commissions, the Auditor-General and the Secretary-General of the State Council;

(=) FRZEHR o E A e ZE 2 5 2 Al RN B

(3) the Chairman of the Central Military Commission and other members of the
Commission;

(9 femn N RIEBE B

(4) the President of the Supreme People’s Court;

(1) e NREERREK.

and (5) the Procurator-General of the Supreme People’s Procuratorate.

FANHIS% EERBE, HeEBRARKRERSHEFERARIE Loz — U L4
BN RAERSARREW, HHeEE ANRARERSUEEAERN =702 ~ U LR 2%
.

Article 64 Amendments to the Constitution are to be proposed by the Standing Committee
of the National People’s Congress or by more than one-fifth of the deputies to the National

People’s Congress and adopted by a vote of more than two-thirds of all the deputies to the
Congress.

AR R 2 A RRER S DRI 408 .

Laws and resolutions are to be adopted by a majority vote of all the deputies to the National
People’s Congress.

Fontisk 2R ARRERSF SR A TN R4k

Article 65 The Standing Committee of the National People’s Congress is composed of the
following:

LA, BIRAKETA, K, ZiETA.
the Chairman; the Vice-Chairmen; the Secretary-General; and the members.
EEANRAERSH SR ASHRNAT, N5 wE 284 80D BIRERAER .

Minority nationalities are entitled to appropriate representation on the Standing Committee
of the National People’s Congress.

pil

EENRRERRZEBIFANER B ANRARKEE FR AN
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The National People’s Congress elects, and has the power to recall, members of its
Standing Committee.

EEANRRRKSE FRASHHRN AASIEEREZATBEWLIR. &AL
SRS

No one on the Standing Committee of the National People’s Congress shall hold office in
any of the administrative, judicial or procuratorial organs of the state.

BT AR EEARRERSHE S Z A RENF2EANRARKSEEY
R, EATEIRRET EaeE NRARRRZET BN 5 & RNk,

Article 66 The Standing Committee of the National People’s Congress is elected for the

same term as the National People’s Congress; it shall exercise its functions and powers until a
new Standing Committee is elected by the succeeding National People’s Congress.

LK BIRARKESARIRAG B P .

The Chairman and Vice-Chairmen of the Standing Committee shall serve no more than
two consecutive terms.

BNtk EEARRERSHEFSR A AT NI

Article 67 The Standing Committee of the National People’s Congress exercises the
following functions and powers:

(—) fRREZEE, MBS
(1) to interpret the Constitution and supervise its enforcement;
(=) flE NE SR R 2 o 4 BN AR R il 2 i DAA (0 At 276

(2) to enact and amend laws, with the exception of those which should be enacted by the
National People’s Congress;

(=) EEEANRAERRSHSIIN, *4E N R RS HE AT 5
MTEAMEL,  (EIE AT R T2 0 5 AR i DU 1 ik

(3) to partially supplement and amend, when the National People’s Congress is not in

session, laws enacted by the National People’s Congress provided that the basic principles of
these laws are not contravened;

QUIDIY 5P XE R
(4) to interpret laws;

(1) EEFEANRRRKZHWIE, & Sk E R 2k gkl H
FINFAESRAT AL P P 6 A 0 70 I 4 5 %65
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(5) to review and approve, when the National People’s Congress is not in session, partial
adjustments to the plan for national economic and social development or to the state budget that
prove necessary in the course of their implementation;

() B ESEE . PRFEHRE R Hm NRIEB A A RIS ZE B A TAF;

(6) to supervise the work of the State Council, the Central Military Commission, the
Supreme People’s Court and the Supreme People’s Procuratorate;

(B HH 55 Bedil g (0 R S8 VAR AT B, e M 25

(7) to annul those administrative rules and regulations, decisions or orders of the State
Council that contravene the Constitution or the law;

OO HdHE . BRI BREWEZBAIPLRHE BRI E . EMATBEE A
S R 3 5 VTR SR 5

(8) to annul those local regulations or decisions of the organs of state power of provinces,
autonomous regions, and municipalities directly under the Central Government that contravene
the Constitution, the law or the administrative rules and regulations;

v R ANRRRKSH WA, REEESBSENEY, RERK. &R
REAE HIHG RN

(9) to decide, when the National People’s Congress is not in session, on the choice of
Ministers in charge of ministries or commissions, the Auditor-General or the Secretary-General
of the State Council upon nomination by the Premier of the State Council;

(+) FEEE ANRRERZHMIE, REFREERZZTHAERAL, REF
PR G HAR A RN T N3k s

(10) to decide, upon nomination by the Chairman of the Central Military Commission, on
the choice of other members of the Commission, when the National People’s Congress is not
in session;

() R ANRERE K IRE, F e ANRERREIFK . AR, &
FIZE R 2T AT HEBE B K
(11) to appoint or remove, at the recommendation of the President of the Supreme People’s

Court, the Vice-Presidents and Judges of the Supreme People’s Court, members of its Judicial
Committee and the President of the Military Court;

=) MR e N R Bk 82 K IR, AT fudemy N IR SRR 224G, ha

K. MEZRSRZAMEFFEREGREK, JFFHMHES . ABX. BRETHARRK
Kl FE KA

(12) to appoint or remove, at the recommendation of the Procurator-General of the
Supreme People’s Procuratorate, the Deputy Procurators-General and procurators of the
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Supreme People’s Procuratorate, members of its Procuratorial Committee and the Chief
Procurator of the Military Procuratorate, and to approve the appointment or removal of the chief
procurators of the people’s procuratorates of provinces, autonomous regions, and municipalities
directly under the Central Government;

(+=) AR RIAT R
(13) to decide on the appointment or recall of plenipotentiary representatives abroad;
CHDY) g [ A 25 45 ) 2% 2080 B2 Hp 5E B SEAERT IR B

(14) to decide on the ratification or abrogation of treaties and important agreements
concluded with foreign states;

(20> UE ZE NI SN DRI 2% ) L AN oAt~ 11 AET Al 2 5

(15) to institute systems of titles and ranks for military and diplomatic personnel and of
other specific titles and ranks;

(780 FE AN PR E H3 T 1B 28 B ) 3 ISR R 5

(16) to institute state medals and titles of honour and decide on their conferment;
(+B) gk

(17) to decide on the granting of special pardons;

()OO B ANRRR KA WIE, QR 2] FE 508 52 iR R U BE L AUE
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(18) to decide, when the National People’s Congress is not in session, on the proclamation

of a state of war in the event of an armed attack on the country or in fulfillment of international
treaty obligations concerning common defence against aggression;

(L) e 2 E A3 e REksh iR
(19) to decide on general mobilization or partial mobilization;
(=) hEeEEEANE. B B0

(20) to decide on the imposition of martial law throughout the country or in particular
provinces, autonomous regions, or municipalities directly under the Central Government;

() 2R ARRERRZZ T AL

and (21) to exercise such other functions and powers as the National People’s Congress
may assign to it.
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Article 68 The Chairman of the Standing Committee of the National People’s Congress
directs the work of the Standing Committee and convenes its meetings. The Vice-Chairmen and
the Secretary-General assist the Chairman in his work.

TR BIZRAK, MBRARZRKSW, AMHEEARRRRSHE SRR
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The Chairman, the Vice-Chairmen and the Secretary-General constitute the Council of
Chairmen which handles the important day-to-day work of the Standing Committee of the
National People’s Congress.

FATIFK 2R ARAERKREE SR A EFHNRRERS IS T,

Article 69 The Standing Committee of the National People’s Congress is responsible to
the National People’s Congress and reports on its work to the Congress.

Btk R ARARKSBIREZAS . SRR MBEFERRZ. #
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Article 70 The National People’s Congress establishes a Nationalities Committee, a Law
Committee, a Finance and Economic Committee, an Education, Science, Culture and Public
Health Committee, a Foreign Affairs Committee, an Overseas Chinese Committee and such
other special committees as are necessary.

fFEEFANRRERHME, $ENEAZEMARNERZFEFEZ AN
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These special committees work under the direction of the Standing Committee of the
National People’s Congress when the Congress is not in session.

BENEZRSAEEARREREMEFARKERLFEFSEZLAZWTT, W,
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The special committees examine, discuss and draw up relevant bills and draft resolutions
under the direction of the National People’s Congress and its Standing Committee.

Fot % EEARRERSMEENRARKEHE 5 & RN BE R X,
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Article 71 The National People’s Congress and its Standing Committee may, when they
deem it necessary, appoint committees of inquiry into specific questions and adopt relevant
resolutions in the light of their reports.
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All organs of state, public organizations and citizens concerned are obliged to furnish
necessary information to the committees of inquiry when they conduct investigations.

FHEt %k EEARAERRSNEMEEANRNERSHESZRHABRAR, H
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Article 72 Deputies to the National People’s Congress and members of its Standing
Committee have the right, in accordance with procedures prescribed by law, to submit bills and
proposals within the scope of the respective functions and powers of the National People’s
Congress and its Standing Committee.

FHot =% EFARAERARAEEBEANRERIT WA, 2 ANRAER
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Article 73 Deputies to the National People’s Congress and members of the Standing
Committee have the right, during the sessions of the Congress and the meetings of the
Committee, to address questions, in accordance with procedures prescribed by law, to the State
Council or the ministries and commissions under the State Council, which must answer the
questions in a responsible manner.

FHETNE EFARAERLNE, FaeEARAERRSWEFERVR, £
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Article 74 No deputy to the National People’s Congress may be arrested or placed on
criminal trial without the consent of the Presidium of the current session of the National
People’s Congress or, when the National People’s Congress is not in session, without the
consent of its Standing Committee.

FLt sk EEARRERAREEFEANRRERS SRR FMRR,
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Article 75 Deputies to the National People’s Congress may not be held legally liable for
their speeches or votes at its meetings.

FHTNk 2R ANRRERRS AR LIRSS AR, IR B XA,
FHAHCSIMMA . TAEAE s, B SE R AE A 5L -

Article 76 Deputies to the National People’s Congress must play an exemplary role in
abiding by the Constitution and the law and keeping state secrets and, in public activities,
production and other work, assist in the enforcement of the Constitution and the law.
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Deputies to the National People’s Congress should maintain close contact with the units
which elected them and with the people, heed and convey the opinions and demands of the
people and work hard to serve them.

Bt 2R ARRBRSARSZ L2 BAL I ME Rk 28 A A BUR RS
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Article 77 Deputies to the National People’s Congress are subject to supervision by the
units which elected them. The electoral units have the power, through procedures prescribed by
law, to recall deputies they elected.

FL+/)\& 2B ANRMAEFRSMERFANRRRRSHE FSERSFHSMN TIERERF
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Article 78 The organization and working procedures of the National People’s Congress
and its Standing Committee are prescribed by law.

35 e\ R
Section 2 The President of the People’s Republic of China
FLHuk AR NRILAEER. @3 B2 E N RAEREs.

Article 79 The President and Vice-President of the People’s Republic of China are elected
by the National People’s Congress.

A7 28 BUNRR 19628 AR 463 DU + T 26 1 e N REAN R 28 IRT ARz g A A
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Citizens of the People’s Republic of China who have the right to vote and to stand for
election and who have reached the age of 45 are eligible for election as President or Vice-
President of the People’s Republic of China.

A NRSEATE % B 2% & m e E 2 E N RAE R BN E, Es
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The term of office of the President and Vice-President of the People’s Republic of China
is the same as that of the National People’s Congress, and they shall serve no more than two
consecutive terms.

B\ 2k e KRR % AR 4 N RAVR K o fla B A RRE RS
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Article 80 The President of the People’s Republic of China, in pursuance of the decisions
of the National People’s Congress and its Standing Committee, promulgates statutes, appoints
or removes the Premier, Vice-Premiers, State Councillors, Ministers in charge of ministries or
commissions, the Auditor-General and the Secretary-General of the State Council; confers state
medals and titles of honour; issues orders of special pardons; proclaims martial law; proclaims
a state of war; and issues mobilization orders.

FNT 2% R NRITE E AR B NI, #2/NEET; R4E A
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Article 81 The President of the People’s Republic of China receives foreign diplomatic
representatives on behalf of the People’s Republic of China and, in pursuance of the decisions
of the Standing Committee of the National People’s Congress, appoints or recalls
plenipotentiary representatives abroad, and ratifies or abrogates treaties and important
agreements concluded with foreign states.

55\ ok e NRSCANE & 3% Uikl % AR

Article 82 The Vice-President of the People’s Republic of China assists the President in
his work.

e N BT B % 32 BT 23t ml DARAT E 5 I AR .

The Vice-President of the People’s Republic of China may exercise such functions and
powers of the President as the President may entrust to him.

=5 AR NIRICME T 8 AT IR e 2 AR K2 iE
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Article 83 The President and Vice-President of the People’s Republic of China exercise
their functions and powers until the new President and Vice- President elected by the
succeeding National People’s Congress assume office.

5\ e NRSCANE 38 SRz A i, ehr @) =5 4R A 325 I ERAL .

Article 84 In the event that the office of the President of the People’s Republic of China
falls vacant, the Vice-President succeeds to the office of the President.

i N EIEAMTIE B 3 SR AL IR e, 4 N IRAAR Kb ik

In the event that the office of the Vice-President of the People’s Republic of China falls
vacant, the National People’s Congress shall elect a new Vice-President to fill the vacancy.

i NREATE % . B L AR LA i, i N IRAGR R &bk 4G
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In the event that the office of both the President and the Vice-President of the People’s
Republic of China fall vacant, the National People’s Congress shall elect a new President and
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a new Vice-President. Prior to such election, the Chairman of the Standing Committee of the

National People’s Congress shall temporarily act as the President of the People’s Republic of
China.

B E SRR

Section 3 The State Council

BT HAR NI E E 5B, B g NRBUR, &8 m B S AL B
ITHLR, Fdmem B AT LR .
Article 85 The State Council, that is, the Central People’s Government, of the People’s

Republic of China is the executive body of the highest organ of state power; it is the highest
organ of state administration.

YA WA e EC N T PNAE NS
Avrticle 86 The State Council is composed of the following:
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the Premier; the Vice-Premiers; the State Councillors; the Ministers in charge of ministries;
the Ministers in charge of commissions; the Auditor-General; and the Secretary-General.
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The Premier assumes overall responsibility for the work of the State Council. The
Ministers assume overall responsibility for the work of the ministries and commissions. The
organization of the State Council is prescribed by law.

5 \-E5% B S Bt m e R 2 E N RIER R 2 & m AR

Article 87 The term of office of the State Council is the same as that of the National
People’s Congress.

B BEE, EHSRESERA LM E.

The Premier, Vice-Premiers and State Councillors shall serve no more than two
consecutive terms.

FN )\ ok BT E S5 e ) TAE. BLEEE, [ 5ZE R B S T AR

Article 88 The Premier directs the work of the State Council. The Vice-Premiers and State
Councillors assist the Premier in his work.

SN PSSR AN /R o S V5 S T S N
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Executive meetings of the State Council are to be attended by the Premier, the Vice-
Premiers, the State Councillors and the Secretary-General of the State Council.

e B A SR T o [ 55 e 55 s UM 35 e R = i

The Premier convenes and presides over the executive meetings and plenary meetings of
the State Council.

N ILFK S BATRE T AL AMEH%E M www.for68.com
Article 89 The State Council exercises the following functions and powers:
(—) MRIGIEFAEE, HETEBEE, WETBOE, KA RE M4

(1) to adopt administrative measures, enact administrative rules and regulations and issue
decisions and orders in accordance with the Constitution and the law;

(=) HaE ANRARR KRS EFH 2 EHANRAFERSHFEASRBUE,
(2) to submit proposals to the National People’s Congress or its Standing Committee;

(=) MEFEHMSEZRAXHESZSATT, G WEFHMMER LW LME, IF
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(3) to formulate the tasks and responsibilities of the ministries and commissions of the
State Council, to exercise unified leadership over the work of the ministries and commissions
and to direct all other administrative work of a national character that does not fall within the
jurisdiction of the ministries and commissions;

(U g8 —4F 4 E 7 B R EH FATBHL R TAE, bRy, g, |
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(4) to exercise unified leadership over the work of local organs of state administration at
various levels throughout the country, and to formulate the detailed division of functions and

powers between the Central Government and the organs of state administration of provinces,
autonomous regions, and municipalities directly under the Central Government;

() Gl ANPAT B B2 5 A4t 23 e v Rl A [ 5K TR

(5) to draw up and implement the plan for national economic and social development and
the state budget;

(75) S A AT TAEMI 2 31K,
(6) to direct and administer economic affairs and urban and rural development;

(B SSMEHRIE. Blae. o, P4 REMTHRIAZE TR,
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(7) to direct and administer the affairs of education, science, culture, public health,
physical culture and family planning;

OO SFAEHREL A%, aETEM RS TAE;

(8) to direct and administer civil affairs, public security, judicial administration,
supervision and other related matters;

L) B HNEST, [RIAE S 5% LR E |

(9) to conduct foreign affairs and conclude treaties and agreements with foreign states;
() 4915 R A 38 6] 95 S 1 Ml

(10) to direct and administer the building of national defence;

() U AVE B RR S 55, DREE DB RO -7 S5 BURAT RS B VR 07 (10 B A
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(11) to direct and administer affairs concerning the nationalities and to safeguard the equal
rights of minority nationalities and the right to autonomy of the national autonomous areas;

=0 BRI R I A BRI AR 2, DRI IR AT & B B A BRI AN 2t

(12) to protect the legitimate rights and interests of Chinese nationals residing abroad and
protect the lawful rights and interests of returned overseas Chinese and of the family members
of Chinese nationals residing abroad,;

(F=) BERECE RS SRAXEAARANE SN G T E;

(13) to alter or annul inappropriate orders, directives and regulations issued by the
ministries or commissions;

(D9 S B e Hh 7y 2% 2 1 SR AT BV LR R AN 3 24 ) O A i 2

(14) to alter or annul inappropriate decisions and orders issued by local organs of state
administration at various levels;

CHfo fibfER . BRI, BT XER Y, dtEEEM. B BiaE. T
S A DX 3k 5

(15) to approve the geographic division of provinces, autonomous regions and

municipalities directly under the Central Government, and to approve the establishment and
geographic division of autonomous prefectures, counties, autonomous counties, and cities;

CH73) RER BIRXS ELAETH RGP & 70 DX PR 8™

(16) to decide on the imposition of martial law in parts of provinces, autonomous regions,
and municipalities directly under the Central Government;
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(17) to examine and decide on the size of administrative organs and, in accordance with
the law, to appoint or remove administrative officials, train them, appraise their performance
and reward or punish them;

(+ )V EEANRAERSMEENRARE R F & RS T I HABTL

and (18) to exercise such other functions and powers as the National People’s Congress or
its Standing Committee may assign to it.

FILTK ESRAHEK. BRASTEMTTAREITN T, AEMERFHRSS
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Article 90 Ministers in charge of the ministries or commissions of the State Council are
responsible for the work of their respective departments and they convene and preside over
ministerial meetings or general and executive meetings of the commissions to discuss and
decide on major issues in the work of their respective departments.

B BT R SHIREHAE SR TEEN. R, 4, R THRUR N,
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The ministries and commissions issue orders, directives and regulations within the
jurisdiction of their respective departments and in accordance with the law and the
administrative rules and regulations, decisions and orders issued by the State Council.

LA ESS BRI TN, X [ 55 e % 5 TR 5 - ZOBUR IR I B
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Article 91 The State Council establishes an auditing body to supervise through auditing
the revenue and expenditure of all departments under the State Council and of the local
governments at various levels, and the revenue and expenditure of all financial and monetary
organizations, enterprises and institutions of the state.

B TFHLORAE [ 55 Be e BRI T, MR BRI A S AT o T B AL, A2 HoAl AT
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Under the direction of the Premier of the State Council, the auditing body independently
exercises its power of supervision through auditing in accordance with the law, subject to no
interference by any other administrative organ or any public organization or individual.

Bt B BN RAR KRS A0S T A2 ARRERM
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Article 92 The State Council is responsible and reports on its work to the National People’s
Congress or, when the National People’s Congress is not in session, to its Standing Committee.

=5 EEH B PREER RS
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Section 4 The Central Military Commission
LT =56 AR NIRRT b e E 2 0 o S e [ IR T

Article 93 The Central Military Commission of the People’s Republic of China directs the
armed forces of the country.

HRERZFAB NI ARAA N T, BIEREETAN, ZRETA,

The Central Military Commission is composed of the following: the Chairman; the Vice-
Chairmen; and the members.

IR B T D AT B A D

The Chairman assumes overall responsibility for the work of the Central Military
Commission.

e TR D B R AR TR e N R K& AR A )

The term of office of the Central Military Commission is the same as that of the National
People’s Congress.
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Article 94 The Chairman of the Central Military Commission is responsible to the National
People’s Congress and its Standing Committee.

H=5 EERH ST 7 S BN RAGER K 2 A5 & HN REUA

Section 5 The Local People’s Congresses and Local People’s Governments at Various
Levels

BhHLK A BEEH. B TEX. 20 Rk B NRICR KA
N EBUF.

Article 95 People’s congresses and people’s governments are established in provinces,
municipalities directly under the Central Government, counties, cities, municipal districts,
townships, nationality townships, and towns.

W7 S RN BARER R 2 A5 25 PN RBUF I iR UE «

The organization of local people’s congresses and local people’s governments at various
levels is prescribed by law.

BRI BHiGM. BRE R BRI, BRHLERIHALM TAERYE RS =5
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Organs of self-government are established in autonomous regions, autonomous
prefectures and autonomous counties. The organization and working procedures of organs of
self-government are prescribed by law in accordance with the basic principles laid down in
Sections 5 and 6 of Chapter Il of the Constitution.

BTN T BN R RS2 M5 [ Z A HLR .

Article 96 Local people’s congresses at various levels are local organs of state power.
SRV R S PNRIRERSWILE FRAR

Local people’s congresses at and above the county level establish standing committees.
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Article 97 Deputies to the people’s congresses of provinces, municipalities directly under
the Central Government and cities divided into districts are elected by the people’s congresses
at the next lower level; deputies to the people’s congresses of counties, cities not divided into
districts, municipal districts, townships, nationality townships, and towns are elected directly
by their constituencies.

o7 % PN RARE R AR BB A INE iR E «

The number of deputies to local people’s congresses at various levels and the manner of
their election are prescribed by law.
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Article 98 The term of office of the people’s congresses of provinces, municipalities
directly under the Central Government and cities divided into districts is five years. The term
of office of the people’s congresses of counties, cities not divided into districts, municipal
districts, townships, nationality townships, and towns is three years.
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Article 99 Local people’s congresses at various levels ensure the observance and
implementation of the Constitution and the law and the administrative rules and regulations in
their respective administrative areas. Within the limits of their authority as prescribed by law,
they adopt and issue resolutions and examine and decide on plans for local economic and
cultural development and for the development of public services.
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Local people’s congresses at and above the county level shall examine and approve the
plans for economic and social development and the budgets of their respective administrative
areas and examine and approve the reports on their implementation. They have the power to
alter or annul inappropriate decisions of their own standing committees.
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The people’s congresses of nationality townships may, within the limits of their authority
as prescribed by law, take specific measures suited to the characteristics of the nationalities
concerned.
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Article 100 The people’s congresses of provinces and municipalities directly under the
Central Government and their standing committees may adopt local regulations, which must
not contravene the Constitution and the law and administrative rules and regulations, and they
shall report such local regulations to the Standing Committee of the National People’s Congress
for the record.
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Article 101 Local people’s congresses at their respective levels elect and have the power
to recall governors and deputy governors, or mayors and deputy mayors, or heads and deputy
heads of counties, districts, townships and towns.

EHUL R BN RARK 229 HA R A RN RIERE B KAMA RN
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Local people’s congresses at and above the county level elect, and have the power to recall,
presidents of people’s courts and chief procurators of people’s procuratorates at the
corresponding level. The election or recall of chief procurators of people’s procuratorates shall
be reported to the chief procurators of the people’s procuratorates at the next higher level for
submission to the standing committees of the people’s congresses at the corresponding level for
approval.

FoBFR A BHENT. BXEHT RN RAR RS AR Tk 25 A7 1 R
HEoARKKH. THX. 2. RIE2. HDARNER SRR ZER RN .



41

Article 102 Deputies to the people’s congresses of provinces, municipalities directly under
the Central Government and cities divided into districts are subject to supervision by the units
which elected them; deputies to the people’s congresses of counties, cities not divided into
districts, municipal districts, townships, nationality townships, and towns are subject to
supervision by their constituencies.

M5 % PN AR K AR B 25 HLRL AT 28 IR BURR IRE SRR 78 HOAE Py 22 4 e Al
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The electoral units and constituencies which elect deputies to local people’s congresses at
various levels have the power to recall the deputies according to procedures prescribed by law.

—HEF=R BYU BT S RANRNAEREH FR R B EE, BIEEST
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Article 103 The standing committee of a local people’s congress at and above the county
level is composed of a chairman, vice-chairmen and members, and is responsible and reports
on its work to the people’s congress at the corresponding level.

QUL BRI B HRNRARKZEBIFANE AP NRNEREF SRR
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A local people’s congress at or above the county level elects, and has the power to recall,
members of its standing committee.
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No one on the standing committee of a local people’s congress at or above the county level
shall hold office in state administrative, judicial and procuratorial organs.
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Article 104 The standing committee of a local people’s congress at or above the county
level discusses and decides on major issues in all fields of work in its administrative area;
supervises the work of the people’s government, people’s court and people’s procuratorate at
the corresponding level;

S A BN RBUR IANE H R E M a2 /U T — RARRR RS MAE A
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annuls inappropriate decisions and orders of the people’s government at the corresponding
level; annuls inappropriate resolutions of the people’s congress at the next lower level; decides
on the appointment or removal of functionaries of state organs within the limits of its authority
as prescribed by law; and, when the people’s congress at the corresponding level is not in
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session, recalls individual deputies to the people’s congress at the next higher level and elects
individual deputies to fill vacancies in that people’s congress.

—HEFIFK W FNRBUFZ TS & HEFBIHRIPATHLR, 7%
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Article 105 Local people’s governments at various levels are the executive bodies of local
organs of state power as well as the local organs of state administration at the corresponding
levels.
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Governors, mayors and heads of counties, districts, townships and towns assume overall
responsibility for local people’s governments at various levels.
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Article 106 The term of office of local people’s governments at various levels is the same
as that of the people’s congresses at the corresponding levels.
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Article 107 Local people’s governments at and above the county level, within the limits
of their authority as prescribed by law, conduct administrative work concerning the economy,
education, science, culture, public health, physical culture, urban and rural development,
finance, civil affairs, public security, nationalities affairs, judicial administration, supervision
and family planning in their respective administrative areas; issue decisions and orders; appoint
or remove administrative functionaries, train them, appraise their performance and reward or
punish them.
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People’s governments of townships, nationality townships, and towns execute the
resolutions of the people’s congresses at the corresponding levels as well as the decisions and
orders of the state administrative organs at the next higher level and conduct administrative
work in their respective administrative areas.

A BETHARBIGRE S . RIEZ . #EHNEEMXIER).

People’s governments of provinces and municipalities directly under the Central
Government decide on the establishment and geographic division of townships, nationality
townships, and towns.
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Article 108 Local people’s governments at and above the county level direct the work of
their subordinate departments and of people’s governments at lower levels, and have the power
to alter or annul inappropriate decisions of their subordinate departments and of the people’s
governments at lower levels.
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Article 109 Auditing bodies are established by local people’s governments at and above
the county level. Local auditing bodies at various levels independently exercise their power of
supervision through auditing in accordance with the law and are responsible to the people’s
government at the corresponding level and to the auditing body at the next higher level.
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Article 110 Local people’s governments at various levels are responsible and report on
their work to people’s congresses at the corresponding levels. Local people’s governments at
and above the county level are responsible and report on their work to the standing committees
of the people’s congresses at the corresponding levels when the congresses are not in session.
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Local people’s governments at various levels are responsible and report on their work to
the state administrative organs at the next higher level.
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Local people’s governments at various levels throughout the country are state
administrative organs under the unified leadership of the State Council and are subordinate to
it.
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Article 111 The residents committees and villagers committees established among urban
and rural residents on the basis of their place of residence are mass organizations of self-
management at the grass-roots level. The chairman, vice-chairmen and members of each
residents or villagers committee are elected by the residents. The relationship between the
residents and villagers committees and the grass-roots organs of state power is prescribed by
law.
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The residents and villagers committees establish sub-committees for people’s mediation,
public security, public health and other matters in order to manage public affairs and social
services in their areas, mediate civil disputes, help maintain public order and convey residents
opinions and demands and make suggestions to the people’s government.
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Section 6 The Organs of Self-Government of National Autonomous Areas
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Article 112 The organs of self-government of national autonomous areas are the people’s
congresses and people’s governments of autonomous regions, autonomous prefectures and
autonomous counties.
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Article 113 In the people’s congress of an autonomous region, autonomous prefecture or
autonomous county, in addition to the deputies of the nationality exercising regional autonomy
in the administrative area, the other nationalities inhabiting the area are also entitled to
appropriate representation.
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Among the chairman and vice-chairmen of the standing committee of the people’s
congress of an autonomous region, autonomous prefecture or autonomous county there shall be
one or more citizens of the nationality or nationalities exercising regional autonomy in the area
concerned.
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Article 114 The chairman of an autonomous region, the prefect of an autonomous
prefecture or the head of an autonomous county shall be a citizen of the nationality exercising
regional autonomy in the area concerned.
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Article 115 The organs of self-government of autonomous regions, autonomous
prefectures and autonomous counties exercise the functions and powers of local organs of state
as specified in Section 5 of Chapter I11 of the Constitution. At the same time, they exercise the
power of autonomy within the limits of their authority as prescribed by the Constitution, the
Law of the People’s Republic of China on Regional National Autonomy and other laws and
implement the laws and policies of the state in the light of the existing local situation.
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Article 116 The people’s congresses of national autonomous areas have the power to enact
regulations on the exercise of autonomy and other separate regulations in the light of the
political, economic and cultural characteristics of the nationality or nationalities in the areas
concerned.
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The regulations on the exercise of autonomy and other separate regulations of autonomous
regions shall be submitted to the Standing Committee of the National People’s Congress for
approval before they go into effect. Those of autonomous prefectures and counties shall be
submitted to the standing committee of the people’s congresses of provinces or autonomous
regions for approval before they go into effect, and they shall be reported to the Standing
Committee of the National People’s Congress for the record.
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Article 117 The organs of self-government of the national autonomous areas have the
power of autonomy in administering the finances of their areas. All revenues accruing to the
national autonomous areas under the financial system of the state shall be managed and used
by the organs of self- government of those areas on their own.
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Article 118 The organs of self-government of the national autonomous areas

independently arrange for and administer local economic development under the guidance of
state plans.
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In exploiting natural resources and building enterprises in the national autonomous areas,
the state shall give due consideration to the interests of those areas.
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Article 119 The organs of self-government of the national autonomous areas
independently administer educational, scientific, cultural, public health and physical culture
affairs in their respective areas, protect and sift through the cultural heritage of the nationalities
and work for a vigorous development of their cultures.
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Article 120 The organs of self-government of the national autonomous areas may, in
accordance with the military system of the state and practical local needs and with the approval
of the State Council, organize local public security forces for the maintenance of public order.
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Article 121 In performing their functions, the organs of self-government of the national
autonomous areas, in accordance with the regulations on the exercise of autonomy in those
areas, employ the spoken and written language or languages in common use in the locality.
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Avrticle 122 The state provides financial, material and technical assistance to the minority
nationalities to accelerate their economic and cultural development.
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The state helps the national autonomous areas train large numbers of cadres at various

levels and specialized personnel and skilled workers of various professions and trades from
among the nationality or nationalities in those areas.
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Section 7 The People’s Courts and the People’s Procuratorates
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Article 123 The people’s courts of the People’s Republic of China are the judicial organs
of the state.
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Article 124 The People’s Republic of China establishes the Supreme People’s Court and
the people’s courts at various local levels, military courts and other special people’s courts.
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The term of office of the President of the Supreme People’s Court is the same as that of
the National People’s Congress. The President shall serve no more than two consecutive terms.
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The organization of the people’s courts is prescribed by law.
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Article 125 Except in special circumstances as specified by law, all cases in the people’s
courts are heard in public. The accused has the right to defence.
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Article 126 The people’s courts exercise judicial power independently, in accordance with

the provisions of the law, and are not subject to interference by any administrative organ, public
organization or individual.
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Article 127 The Supreme People’s Court is the highest judicial organ.
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The Supreme People’s Court supervises the administration of justice by the people’s courts
at various local levels and by the special people’s courts. People’s courts at higher levels
supervise the administration of justice by those at lower levels.
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Article 128 The Supreme People’s Court is responsible to the National People’s Congress

and its Standing Committee. Local people’s courts at various levels are responsible to the
organs of state power which created them.
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Article 129 The people’s procuratorates of the People’s Republic of China are state organs
for legal supervision.



48

FE = R NRISTMEBOL RS A RIS 7 5N RIS G % 5
(ke S M PNEN vk U

Article 130 The People’s Republic of China establishes the Supreme People’s
Procuratorate and the people’s procuratorates at various local levels, military procuratorates
and other special people’s procuratorates.
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The term of office of the Procurator-General of the Supreme People’s Procuratorate is the
same as that of the National People’s Congress; the Procurator-General shall serve no more
than two consecutive terms.

N B 82 5 i ZH 24 VR AR E
The organization of the people’s procuratorates is prescribed by law.
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Article 131 The people’s procuratorates exercise procuratorial power independently, in
accordance with the provisions of the law, and are not subject to interference by any
administrative organ, public organization or individual.
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Article 132 The Supreme People’s Procuratorate is the highest procuratorial organ.
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The Supreme People’s Procuratorate directs the work of the people’s procuratorates at
various local levels and of the special people’s procuratorates. People’s procuratorates at higher
levels direct the work of those at lower levels.

FHoa=t=% ke AREZEREYEEANRKERMERARNRERNSE 5L
WD W7 RN RAREE RO 7 48 1 BTN N RAR 5 e 157 -

Article 133 The Supreme People’s Procuratorate is responsible to the National People’s
Congress and its Standing Committee. People’s procuratorates at various local levels are
responsible to the organs of state power which created them and to the people’s procuratorates
at higher levels.
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Article 134 Citizens of all China’s nationalities have the right to use their native spoken
and written languages in court proceedings. The people’s courts and people’s procuratorates
should provide translation for any party to the court proceedings who is not familiar with the
spoken or written languages commonly used in the locality.
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In an area where people of a minority nationality live in a concentrated community or
where a number of nationalities live together, court hearings should be conducted in the
language or languages commonly used in the locality; indictments, judgments, notices and other
documents should be written, according to actual needs, in the language or languages
commonly used in the locality.
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Article 135 The people’s courts, the people’s procuratorates and the public security organs
shall, in handling criminal cases, divide their functions, each taking responsibility for its own
work, and they shall coordinate their efforts and check each other to ensure the correct and
effective enforcement of the law.
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Chapter IV The National Flag, the National Emblem and the Capital
— A =8GO E R TR LU .

Article 136 The national flag of the People’s Republic of China is a red flag with five stars.
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Article 137 The national emblem of the People’s Republic of China consists of an image

of Tian’anmen in its centre illuminated by five stars and encircled by ears of grain and a
cogwheel.
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Article 138 The capital of the People’s Republic of China is Beijing.
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g N RILRIE L ¥E7E Legislation Law of the People’s Republic of China
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%5 —#& Kl Chapter One: General Provisions
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Article 1 This Law is enacted in accordance with the Constitution in order to standardize
lawmaking activities, to perfect state legislative institution, to establish and perfect our socialist
legal system with Chinese characteristics, to safeguard and develop socialist democracy, to
promote the governance of the country through legal mechanism, and to build a socialist
country under the rule of law.
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Article 2 The enactment, amendment and repeal of any national law, administrative
regulation, local decree, autonomous decree and special decree shall be governed by this Law.
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The enactment, amendment and repeal of administrative rules promulgated by agencies
under the State Council and local rules promulgated by local governments shall be carried out
in accordance with the relevant provisions of this Law.
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Article 3 Lawmaking shall adhere to the basic principles of the Constitution, and shall be
centered around economic development, and shall adhere to the socialist road, adhere to the
democratic dictatorship by the people, adhere to the leadership by the Chinese Communist Party,
and adhere to the theory of Marxism, Leninism and Mao Zedong thoughts and Dengxiaping
theory, and adhere to the reform and opening to the outside world.
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Article 4 Lawmaking shall comply with legally prescribed scope of authority and
procedure, and shall serve the national interests and safeguard the uniformity and dignity of our
socialist legal system.
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Article 5 Lawmaking shall reflect the will of the people, promote socialist democracy, and
ensure that people are able to participate in the lawmaking process through various channels.
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Article 6 Lawmaking shall be based on actual circumstances, and shall, in a scientific and
reasonable manner, prescribe the rights and obligations of citizens, legal persons and other
organizations, and the powers and duties of state organs.
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1 SLIEBUR Section One Scope of Lawmaking Authority
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Article 7 The National People’s Congress and Standing Committee thereof shall exercise
state legislative power.
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The National People’s Congress enacts and amends criminal, civil, and state organic laws
and other basic laws.

4 N AR R 552 51 23 1l 8 A 205 . 24 | 4 BN AR K & il v iR 1
PAAN AR R E N RAGR RSB, x4 BN AR K € HiE At
ITER AN FEAME LS, B AT R IZ IR Y FE 2 S DU A i

The Standing Committee of National People’s Congress enacts and amends laws other
than those to be enacted by the National People’s Congress; while the National People’s
Congress is not in session, the Standing Committee thereof partially amends and supplements

national law enacted by the National People’s Congress, provided that any amendment or
supplement may not contravene the basic principles of such national law.
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Article 8 Only national law may be enacted in respect of matters relating to:
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(i) state sovereignty;
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(i1) the establishment, organization and authority of various people’s congresses, people’s
governments, people’s courts and people’s procuratorates;
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(iii) autonomy system of ethnic regions, system of special administrative region, and
system of autonomy at the grass-root level;
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(iv) crimes and criminal sanctions;
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(v) the deprivation of the political rights of a citizen, or compulsory measures and penalties
involving restriction of personal freedom;
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(vi) expropriation of non-state assets;
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(vii) fundamental civil institutions;
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(viii) fundamental economic system and basic fiscal, tax, customs, financial and foreign
trade systems;
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(ix) litigation and arbitration system;
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(x) other matters the regulation of which must be carried out through enactment of national
law by the National People’s Congress or the Standing Committee thereof.
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Article 9 In the event that no national law has been enacted in respect of a matter
enumerated in Article 8 hereof, the National People’s Congress and the Standing Committee
thereof have the power to make a decision to enable the State Council to enact administrative
regulations in respect of part of the matters concerned for the time being, except where the
matter relates to crime and criminal sanctions, the deprivation of a citizen’s political rights,
compulsory measure and penalty restricting the personal freedom of a citizen, and the judicial
system.
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Article 10 An enabling decision shall specify the objective and scope of the authorization.
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The enabled body shall exercise such power in strict compliance with the objectives and
scope of authorization.
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The enabled body may not re-delegate its authority to any other body.
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Articlell For a matter covered by an enabling decision, if the conditions are ripe for the
enactment of a national law, the National People’s Congress or the Standing Committee thereof
shall enact a national law in a timely manner. Upon enactment of the national law, the relevant
authority for lawmaking in respect of the matter shall be terminated.
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Section Two The Legislative Process of the National People’s Congress
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Article 12 The presidium of the National People’s Congress may introduce a bill to the
National People’s Congress for deliberation in its current session.
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The State Council, the Central Military Committee, the Supreme People’s Court, the
Supreme People’s Procuratorate, and the various special committees of the National People’s
Congress may introduce a bill to the National People’s Congress, which shall be put onto the
agenda of the current session by a decision of the presidium.
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Article 13 A delegation, or delegates of at least 30 people acting jointly, may introduce a
bill to the National People’s Congress, and the presidium shall decide whether to put such bill
onto the agenda of the current session, or whether to refer such bill to the relevant special
committee for deliberation, and such special committee shall make a recommendation as to
whether such bill shall be put onto the agenda of the current session, whereupon the presidium
shall decide whether to do so.
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In the course of deliberation of the bill, the special committee may invite the bill sponsor
to the deliberation session to give comments.
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Article 14 While the National People’s Congress is in recess, a bill to be introduced to it
may first be submitted to the Standing Committee thereof, which shall such bill to the National
People’s Congress by way of a decision after it has deliberated on it in accordance with the
relevant procedures set forth in Section 3 of Chapter 2 hereof, and the Standing Committee or
the bill sponsor shall brief the plenary session.
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Article 15 For a bill which the Standing Committee has decided to submit to the upcoming

session of the National People’s Congress for deliberation, the draft law shall be distributed to
the delegates one month prior to the commencement of the session.
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Article 16 For a bill which has been put on the agenda of the current session of the National
People’s Congress, the plenary session shall be briefed by the bill sponsor, whereupon the
delegations shall begin deliberation.
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In the course of deliberation of the bill by the delegations, the bill sponsor shall send
representatives to hear comments and answer questions.
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In the course of deliberation of the bill by the delegations, upon request by a delegation,
the relevant agency or organization shall send representatives to brief the delegation.
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Article 17 A bill which has been put on the agenda of the current session of the National
People’s Congress shall be deliberated by the relevant special committee, which shall submit
its deliberation opinions to the presidium, and such opinions shall be printed and distributed to
the delegates attending the session.
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Article 18 For a bill which has been put on the agenda of the current session of the National
People’s Congress, after gathering the deliberation opinions delivered by the delegations and
the relevant special committee, the Legislative Committee shall conduct a uniform deliberation,
and afterwards shall deliver to the presidium a deliberation report and the amended draft law,
and the deliberation report shall contain explanations of the major differences of opinions, and
after the presidium has deliberated and passed the deliberation report and the amended draft
law, they shall be printed and circulated to the delegates attending the session.
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Article 19 For a bill which has been put on the agenda of the current session of the National
People’s Congress, where necessary, the executive chairman of the presidium may call a session
of the delegation leaders to hear the deliberation opinions of the various delegations on major
matters covered by the bill and conduct discussions, and shall report to the presidium the status
of the discussion and the opinions expressed.
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The executive chairman of the presidium may also call a session of the relevant delegates
elected by various delegations to discuss major special issues involved in the bill, and shall
report to the presidium the status of the discussion and the opinions expressed.
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Article 20 If before a bill which has been put on the agenda of the current session of the
National People’s Congress is brought to a vote, its sponsor requests for its withdrawal, the bill
sponsor shall explain the reason for the withdrawal, and subject to consent by the presidium, a
report shall be made to the plenary session, whereupon deliberation on the bill shall terminate.
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Article 21 Where in the course of deliberating a bill, major issues are encountered, upon
motion brought by the presidium and decided upon by the plenary session, the Standing
Committee may be authorized to conduction further deliberation based on the opinions of the
delegates, and the Standing Committee shall report its decision to the next session of the
National People’s Congress; the Standing Committee may also be authorized to conduct further
deliberation and prepare an amendment plan, to be submitted to the next session of the National
People’s Congress for deliberation and decision.
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Article 22 After deliberation by the delegations, the amended draft law shall be further
amended by the Legislative Committee based on the deliberating opinions of the delegations,
and the Legislative Committee shall present a voting version of the draft law to be submitted
by the presidium to the plenary session for voting, and such version shall be adopted if it
receives affirmative votes from more than half of all delegates.
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Article 23 A national law enacted by the National People’s Congress shall be promulgated
by way of a presidential order signed by the state president.
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Section Three The Legislative Process of the Standing Committee of the National People’s
Congress
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Article 24 The Chairman’s Committee may introduce a bill to the Standing Committee for
deliberation during its current session.
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The State Council, the Central Military Committee, the Supreme People’s Court, the
Supreme People’s Procuratorate, the various special committees of the Standing Committee
may introduce a bill to the Standing Committee, and the Chairman’s Committee shall make a
decision to put the bill on the agenda of the upcoming session of the Standing Committee, or
first refer it to the relevant special committee for deliberation, and a report on it shall be
submitted by the special committee, whereupon the Chairman’s Committee will decide to put
it on the agenda of the upcoming session of the Standing Committee. If the Chairman’s
Committee is of the opinion that there are material issues outstanding in respect of the bill which
require further study, it may advise that the bill sponsor revise and improve the bill before it is
introduced to the Standing Committee.
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Article 25 Ten or more members of the Standing Committee acting jointly, may introduce
a bill to the Standing Committee, and the Chairman’s Committee shall decide whether to put it
on the agenda of the Standing Committee’s session, or whether to refer it to the relevant special
committee for deliberation and recommendation before deciding to put it on the agenda. Where
such bill is not put on the agenda of the Standing Committee session, the Chairman’s Committee
shall make a report to the Standing Committee session or give an explanation to the bill sponsor.

BIIR R ] LTS SR RSB 2B KRE .

In the course of deliberation, the special committee may invite the bill sponsor to the
session to give comments.
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Article 26 For a bill which has been put on the agenda of the session of the Standing
Committee, unless special circumstances arise, the draft law shall be distributed to the members
of the Standing Committee seven days prior to commencement of the session.
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Article 27 A bill which has been put on the agenda of the Standing Committee session
shall in general be deliberated three times in the current session of the Standing Committee
before being voted on.
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During the first deliberation of the bill at the current Standing Committee session, the bill
sponsor shall brief the plenary session, whereupon preliminary deliberation shall be conducted
by divided group sessions.
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During the second deliberation of the bill at the current Standing Committee session, the
Legislative Committee shall brief the plenary session on the status of amendment and major
issues in respect of the draft law, whereupon further deliberation shall be conducted by divided
group sessions.
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During the third deliberation of the bill at the current Standing Committee session, the
Legislative Committee shall give a report to the plenary session on the result of the deliberation
on the draft law, whereupon deliberation on the amended draft law shall be conducted by
divided group sessions.
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In the course of deliberation, if necessary, the Standing Committee may convene a joint
group session or a plenary session to discuss the major issues of the draft law.

B\ KIINE FE A WBRERERSR, S mE LR 20, mbla
PHIRH 552 R 2 WO BURASAT R R 0 BB SR, 25 5 T R R DL e A — 2,
AT PLE— K 95 & A R LB A A R v

Article 28 For a bill which has been put on the agenda of the session of the Standing
Committee, if a preponderant consensus is formed, it may be brought to a vote after two
deliberations by the session of the Standing Committee; for a bill which partially amends a
national law, if a preponderant consensus is formed, it may be brought to a vote after one
deliberation by the session of the Standing Committee.
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Article 29 In the course of deliberation by the subgroups of the Standing Committee, the
bill sponsor shall send representatives to the deliberating sessions to hear comments and answer
questions.
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In the course of deliberation by the subgroups of the Standing Committee, if requested by
a subgroup, the relevant agency or organization shall send representatives to brief the subgroup.
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Article 30 A bill which has been put on the agenda of the Standing Committee session
shall be deliberated by the relevant special committee, which shall present its deliberation
opinions, which shall be printed and distributed to members attending the Standing Committee
session.
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In the course of deliberation, the relevant special committee may invite members of other
special committees to the session to give comments.
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Article 31 For a bill which has been put on the agenda of the session of the Standing
Committee, the Legislative Committee shall conduct uniform deliberation based on the
opinions expressed by the members of the Standing Committee, the deliberation opinions
delivered by the relevant special committee and concerned constituents, and thereafter it shall
give a report on the status of amendment or deliver a deliberation result report and the amended
draft law, and the status report or deliberation result report shall contain notes on the major
difference of opinions. Where a major deliberation opinion by a relevant special committee has
not bee adopted, the Legislative Committee shall give an explanation in its status report or
deliberation result report. If a major deliberation opinion expressed by a relevant special
committee is not adopted, the Legislative Committee shall also report back to the special
committee.

PR AR HPARERN, W IEEA RN TR AR RASIFE S, KRE
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In the course of deliberation, the Legislative Committee may invite members of the
relevant special committee to the session to give comments.

Bt R RNR AT UORERN, MAAT ARSI, RIEFE, "Ll
FORA KA AGURA R AT AU

Article 32 In the course of deliberation, a special committee shall convene a plenary
session to conduct the deliberation, and where necessary, it may request that the relevant agency
or organization send its relevant person in charge to brief the session.
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Article 33 Where there is a difference of opinion among the special committees on a major
matter covered by the draft law, they shall report such difference to the Chairman’s Committee.
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Article 34 For a bill which has been put on the agenda of the session of the Standing
Committee, the relevant special committee and the office of operation of the Standing
Committee shall hear the opinions of the concerned constituents. In gathering opinions, various
methods may be adopted, such as panel discussion, feasibility study meeting, hearing, etc.

SR e TR N B A R R AOEA KA AL IR BN, KE
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The Standing Committee’s office of operation shall distribute the draft law to the relevant
agency, organization and experts for comments, and shall compile such comments and present
them to the Legislative Committee and the relevant special committee, and where necessary, it
shall distribute them to the current session of the Standing Committee.
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Article 35 For a major bill which has been put on the agenda of the session of the Standing
Committee, upon decision by the Chairman’s Committee, the draft law may be presented to the
public for comments. The comments presented by the various agencies, organizations and
citizens shall be submitted to the office of operation of the Standing Committee.
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Article 36 For a bill which has been put on the agenda of the session of the Standing
Committee, the office of operation of the Standing Committee shall collect and compile the
comments made by the subgroups during deliberation, as well as comments made by concerned
constituents, and where necessary, it shall distribute them to the current session of the Standing
Committee.
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Article 37 If the sponsor of a bill which has been put on the agenda of the session of the
Standing Committee requests for withdrawal of such bill before it is brought to a vote, the bill
sponsor shall give an explanation, and subject to consent by the Chairman’s Committee, a report
shall be made to the Standing Committee, whereupon the deliberation on the bill shall terminate.
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Article 38 If, after three deliberations by the Standing Committee session, a bill still has
major issues which require further study, upon a motion brought by the Chairman’s Committee,
and upon approval by the joint group session or the plenary session, voting on the bill may be
postponed, whereupon the bill shall be submitted to the Legislative Committee and the relevant
special committee for further deliberation.
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Article 39 For a bill which has been put on the agenda of the session of the Standing
Committee, if deliberation on the bill has been postponed for two years due to major differences
among the concerned constituents on major issues such as the necessity or feasibility of enacting
such bill, or voting was postponed and the bill has not been put on the agenda of the session of
the Standing Committee for two years, the Chairman’s Committee shall make a report to the
Standing Committee, whereupon deliberation on the bill shall terminate.
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Article 40 Upon deliberation of the draft law by the Standing Committee session, the
Legislative Committee shall make further amendment based on the comments made during
deliberation by members of the Standing Committee, and shall present a voting version of the
draft law, and the Chairman’s Committee shall bring the draft law for a vote by the plenary

session of the Standing Committee, whereupon such bill shall be enacted if more than half of
the votes cast by the members of the Standing Committee are affirmative.

VYA 2K 5 R Gl il i vl [ X B 28 B T LA A

Article 41 A national law passed by the National People’s Congress shall be promulgated
by way of a presidential order signed by the state president.

FEVUT VR
Section Four Interpretations of National law
F+ A RERUs T EE NRAEFERSHFE RS

Article 42 The power to interpret a national law shall vest in the Standing Committee of
National People’s Congress.

A UL MELZ 1, R NRIRERKRSH SR RiFE:
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The Standing Committee of National People’s Congress shall give interpretation to a
national law in any of the following circumstances:

()RR R 7 A — 2D WY B A S
(1) the specific meaning of a provision of such legislation requires further clarification;
()i e BT RO DL, 7 BBl VR AR

(i) a new situation arises after enactment of such legislation, thereby requiring
clarification of the basis of its application.
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Article 43 The State Council, the Central Military Committee, the Supreme People’s Court,
the Supreme People’s Procuratorate, the various special committees of the Standing Committee
and the Standing Committee of the People’s Congress of various provinces, autonomous
regions and municipality directly under the central government may make a request for
legislative interpretation to the Standing Committee of National People’s Congress.



62

B PU SR 5 R TAENU O AT R R 5, R A K WRESIA
HERAZ U,

Article 44 The office of operation of the Standing Committee shall research and prepare
draft legislative interpretation, and shall be put on the agenda of the upcoming session of the
Standing Committee upon decision by the Chairman’s Committee.

B TREHFRERATE F R A2 WHEN, HEPRASRIEE SRS
RSN R R AT B L B, SR IR R S SR ped

Acrticle 45 After deliberation by the session of the Standing Committee, the draft legislative
interpretation shall be deliberated and amended by the Legislative Committee based on
comments made by members of the Standing Committee, and it shall submit a voting version
of the draft legislative interpretation.

EH Il aVAV ST EY Y e SRS N I e AR o N NI AT PO S U s i
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Article 46 The voting version of the draft legislative interpretation shall be adopted if

affirmed by more than half of all members of the Standing Committee, and shall be promulgated
by the Standing Committee by way of a public announcement.
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Article 47 Legislative interpretations issued by the Standing Committee of National
People’s Congress shall have the same force as national law.

AT HAR R E
Section Five Other Provisions
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Article 48 In introducing a bill, the bill sponsor shall at the same time submit the draft law
and the accompanying commentaries, and shall also provide the necessary materials.
Commentaries to the draft law shall also explain the necessity for its enactment and its main
content.

BTk R aE ANRARAS ML HE F R A SREFEER, FIAS G
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Article 49 For a bill introduced to the National People’s Congress and its Standing
Committee, the bill sponsor is entitled to withdraw the bill before it is put on the agenda.

AR EE NRAER RS L 52 A2 22 BER ORI B I 751
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Article 50 Where a bill introduced to the National People’s Congress and its Standing
Committee has been voted on by the plenary session and fails to pass, if the bill sponsor deems
it necessary to enact such legislation, he may re-introduce it in accordance with legally
prescribed procedures, and the presidium or the Chairman’s Committee shall decide whether it
shall be put on the agenda; specifically, if a bill fails to be adopted by the National People’s
Congress, it shall be re-introduced to the National People’s Congress for deliberation and
decision.

S T ok R WA E AT H
Article 51 A law shall specify a date for its implementation.
F ZRREE AR I 2 BRI ENLOC . AT H .

Article 52 The presidential order for promulgation of the law shall set forth the enactment
organ, the date of adoption and the date of implementation.

FHRBE NG, M EEEANRRERNSHE FE LS AMMEREEE N AT
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Upon signing and promulgation, the law shall be published on the Bulletin of the Standing

Committee of National People’s Congress and nationally circulated newspapers in a timely
manner.

FEH 5= R w nth EFVE TR bR HE SR

The version of the law printed on the Bulletin of the Standing Committee of National
People’s Congress shall be the standard version.
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Avrticle 53 The procedure for amendment and repeal of national law shall be governed by
the provisions of this Chapter.

TR 26 SCAS EE TR IR, DA A AR HT A SRR
Where a law is partially amended or repealed, a new version shall be published.
FLTVREERIEN AR E, AT, =, W, % 3 I H.

Article 54 Where necessary as required by its content, a law may adopt a structure
consisting of Parts, Chapters, Sections, Articles, Paragraphs, Items, and Sub-items.
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The number for a Part, Chapter, Section, or Article shall be in Chinese character in
numerical order, and Paragraphs shall not be numbered, the number for an item shall be a
Chinese number in parenthesis in numerical order, and the number for a sub-item shall be an
Arabic number in numerical order.

VA A R N B A E LG 8 H .
The subtitle of a law shall set forth the enacting organ and the date of promulgation.
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Article 55 The office of operation of the Standing Committee of National People’s
Congress may study questions raised regarding specific aspects of a law and give a response,
which shall also be submitted to the Standing Committee for filing.

W= ATBUEM
Chapter Three: Administrative Regulations

ST N R B 55 BEARYE TR iR AA L, AT BUA M. AT BEEM AT Bt T S FH IR
e -

Article 56 The State Council enacts administrative regulations in accordance with the
Constitution and national law. Administrative regulations may provide for the following:

() PAT IR RO IE 5 ZE 1 E AT BUE L 100

(i) matters for which enactment of administrative regulations is required in order to
implement a national law;

() ZEIRS I\ L HE 1 [ 55 Be AT BUE BB F 300

(if) matters subject to the administrative regulation of the State Council under Article 89
of the Constitution.
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If a matter which ought to be regulated by national law enacted by the National People’s
Congress and its Standing Committee, and pursuant to a enabling decision issued by the
National People’s Congress and its Standing Committee, the State Council has enacted an
administrative regulation for the time being, and after trial by practice, the conditions for
enactment of the relevant national law has matured, the State Council shall timely submit a
request to the National People’s Congress and its Standing Committee for enactment of the
relevant national law.
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Article 57 An administrative regulation shall be drafted by the State Council, where the
relevant agency of the State Council deems it necessary to enact an administrative regulation,
it shall apply to the State Council for preliminary approval.
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Acrticle 58 In the process of drafting an administrative regulation, the drafting body shall
gather opinions from a wide circle of constituents such as the relevant agencies, organizations
and citizens. The gathering of opinions may be in various forms such as panel discussion,
feasibility study meeting, hearing etc.

BT IFATBOERE B TAE UG, B B2 5 5 R U] L & D7 TN
R % i ) AN [ R At A 5% B R [ 55 e v R TG AT o 2

Article 59 Upon completion of a draft administrative regulation, the drafting body shall
submit the following to the State Council’s legislative affairs office for review: the draft

administrative regulation, commentaries, the major difference of opinions on major issues
covered by the draft expressed by the various constituencies, and other relevant materials.
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The legislative affairs office of the State Council shall submit to the State Council a review

report and the amended version of the draft, and the review report shall explain the major
matters covered by the draft.

SN SRATBUE LAt g A PP A I A e ARSI [ [ 55 e 2L R I A R L E T B

Acrticle 60 The enactment procedure for an administrative regulation shall comply with the
relevant provisions of the State Council Organic Law of the People’s Republic of China.

FENT SR AT BRI S RS [ 55 B A A

Article 61 An administrative regulation shall be promulgated by way of a State Council
order signed by the premier.

BN T R ATBUR IS E AR, SO [E 55 BE o SN 4 [ VS LA R AT IR AR
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Article 62 Upon signing and promulgation, an administrative regulation shall be published
in the State Council Bulletin and nationally circulated newspapers in a timely manner.

FEE 55 B 2~ 3 BT AT BUE I SCA bR HE SR
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The version appearing on the State Council Bulletin shall be the standard version.
SV TR BIR ARG BT . FLE

Chapter Four: Local Decrees, Autonomous Decrees and Special Decrees, and Rules
FE T IRV R SRR BT A5

Section One Local Decrees, Autonomous Decrees and Special Decrees
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Article 63 In light of the specific situations and actual needs of the jurisdiction, the
People’s Congress of a province, autonomous region, municipality directly under the central
government and the Standing Committee thereof may enact local decrees provided that they
shall not contravene any provision of the Constitution, national law and administrative
regulations.
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In light of the specific situations and actual needs of the jurisdiction, the People’s Congress
and its Standing Committee in a major city may enact local decrees provided that they shall not
contravene any provision of the Constitution, national law, administrative regulations and the
local decrees in force in the province or autonomous region in which the city is located, and
such local degrees shall be implemented after they are reviewed and approved by the Standing
Committee of the People’s Congress of the province or autonomous region. The Standing
Committee of the People’s Congress of the province or autonomous region shall review the
legality of a decrees submitted to it for approval, and shall grant approval within four months
if such decree does not contravene any provision of the Constitution, national law,
administrative regulations, and the local decrees in force in the province or autonomous region
in which the city is located.
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In the course of reviewing a local decree submitted to it by a major city, if the Standing
Committee of the People’s Congress of the province or autonomous region finds that it
contravenes a local rule issued by the People’s Government of the province or autonomous
region, it shall decide on how to handle such situation.
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For purposes of this Law, a major city refers to a city where the People’s Government of
the province or autonomous region is seated, the city where a special economic zone is located,
and any other major city approved by the State Council.

SNV s PRI AT B 2 S I RE -
Article 64 A local decree may provide for the following:
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(i) matters for which enactment of a local decree is required in order to implement a
national law or administrative regulation in light of the actual situation of the jurisdiction;

(Z)Jm T M7 1k =5 5% 7 1) 5 PRI A F 0
(i1) matters which are local in nature and require the enactment of a local decree.
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Except for matters enumerated in Article 8 hereof, in respect of any other matter for which
the state has not enacted national law or administrative regulation, the People’s Congress of a
province, autonomous region, or municipality directly under the central government and the
Standing Committee thereof may enact local decrees for the time being in light of its specific
situations and actual needs. Where a national law or administrative regulation enacted by the
state has come into force, any provision in the local decree which contravenes it shall be invalid,
and the enacting body shall amend or repeal such provision on a timely basis.
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Article 65 The People’s Congress of a province or city where a special economic zone is
located and the its Standing Committee shall, pursuant to an enabling decision issued by the
National People’s Congress, enact decrees for implementation within the special economic zone.
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Article 66 The People’s Congress of an autonomous ethnic area has the power to enact
autonomous decree and special decree in light of its ethnic political, economic and cultural
characteristics. An autonomous decree or special decree enacted by an autonomous region shall
come into force after it is reviewed and approved by the Standing Committee of National
People’s Congress. An autonomous decree or special decree enacted by an autonomous
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prefecture or autonomous county shall come into force after it is reviewed and approved by the
Standing Committee of the People’s Congress of the province, autonomous region, or
municipality directly under the central government.
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An autonomous decree or special decree may vary the provisions of a law or administrative
regulation, provided that any such variance may not violate the basic principles thereof, and no
variance is allowed in respect of any provision of the Constitution or the Law on Ethnic Area
Autonomy and provisions of any other law or administrative regulations which are dedicated
to matters concerning ethnic autonomous areas.
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Acrticle 67 Any local decree dealing with special major matters of the jurisdiction shall be
passed by the People’s Congress of the jurisdiction.

SNSRI PEIEE . BRSSPI BAT 26 B RGeS UCRER A2, AR
e N RS E 7 & N RARER K 7 S RN RBUFARE, SIRANES
BTN B RIOWIIOE, AR ARRERSME.

Article 68 The procedure for introducing, deliberating and voting on a local decree bill,
autonomous decree bill and special decree bill shall be formulated by the local People’s
Congress in accordance with the Local People’s Congress and People’s Government Organic
Law of the People’s Republic of China, as well as by reference to the provisions of Sections
Two, Three and Five of Chapter Two hereof.
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The agency in charge of uniformly deliberating the draft of a local decree shall present a
deliberation result report and the amended draft.
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Article 69 A local decree enacted by the People’s Congress of a province, autonomous
region, or municipality directly under the central government shall be promulgated by the
presidium of the current session by way of a public announcement.

A BIRX. BETHARRER RS TR G0 e AR b 5E i
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A local decree enacted by the Standing Committee of the People’s Congress of a province,

autonomous region, or municipality directly under the central government shall be promulgated
by the Standing Committee by way of a public announcement.
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Upon approval, a local decree enacted by the People’s Congress of a major city and the
Standing Committee thereof shall be promulgated by the Standing Committee of the People’s
Congress of such major city by way of a public announcement.
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Upon approval, an autonomous decree or special decree shall be promulgated by the
Standing Committee of the People’s Congress of such autonomous region, autonomous
prefecture or autonomous county respectively by way of a public announcement.
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Article 70 Upon promulgation, a local decree, or an autonomous decree or special decree
shall be published in the Bulletin of the Standing Committee of the People’s Congress of the
region and the newspapers circulated within such jurisdiction in a timely manner.

FEW 55 R AR E TIPSR HEIERL. B A S AN AT S50 SUA bR SO

The version of the local decree, or autonomous decree or special decree appearing on the
Standing Committee Bulletin shall be the standard version.

P
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Section Two Administrative and Local Rules
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Article 71 The various ministries, commissions, the People’s Bank of China, the Auditing
Agency, and a body directly under the State Council exercising regulatory function, may enact
administrative rules within the scope of its authority in accordance with national law,
administrative regulations, as well as decisions and orders of the State Council.

FS T TR I E ) I, 2 J& T AT IR BE [ S B AT BOE I e . ar IR
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A matter on which an administrative rule is enacted shall be a matter which is within the
scope of implementing national law, administrative regulations, and decisions or orders issued
by the State Council.

B AR LA DA 55 e BT HRBGE B R S T, 7 i 47 [ 55 o 1) 2 A7 B
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Article 72 If a matter falls within the scope of authority of two or more agencies under the
State Council, the relevant agencies shall request the State Council to enact an administrative
regulation or the relevant agencies under the State Council shall jointly enact an administrative
rule.

BEt=%4. BB, EETMERMTINREBUT, 77 PAREZEG. TBUE
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Article 73 The People’s Government of a province, autonomous region, municipality
directly under the central government or a major city may enact local rules in accordance with

national law, administrative regulations and local decrees of the province, autonomous region,
or municipality directly under the central government.

H 75 BURT AL Z AT DL S 21 S I HRIE -
A local rule may provide for the following:
()BTRS ATBOEM . 7 PR e 75 ) E R S

(1) matters for which enactment of local rules is required in order to implement a national
law, administrative regulation or local decree;

() TAATEUX ) B AR AT BUE P ST
(ii) matters which are within the regulatory scope of the local jurisdiction.
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Article 74 The procedures for enacting State Council administrative rules and local
government rules shall be formulated by the State Council by reference to Chapter Three hereof.

BB TSk BRI B N S R IS5 2 I &R A S W E

Article 75 An administrative rule shall be decided upon by ministerial affairs meeting or
commission affairs meeting.

W7 BUR L B 22 BURF R 55 s R 2 BRE

A local rule shall be decided upon by government regular affairs meeting or plenary
meeting.

HETNF WM ERETTEREZ WS T U,
Article 76 Administrative rules shall be promulgated by way of an order signed by the

person in charge of the agency. Local rules shall be promulgated by way of an order signed by
the provincial governor, the chairman of the autonomous region, or the mayor of the city.

T BUF LR B K B X B TR B T LA
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Article 77 Upon signing and promulgation, administrative rules shall be published on the
State Council Bulletin or agency bulletin and nationally circulated newspapers in a timely
manner.

BT LRI ESE AR, KA E 55 B~ s &5 2 foR7E 42 G
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Upon signing and promulgation, local rules shall be published on the bulletin of the local
People’s Government and newspapers circulated in the local jurisdiction in a timely manner.

W BUR MBS E AR, KIEAR RN REUR 2 IONEAAT B 8060 Bl N AT
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The version of the administrative or local rules appearing on the State Council Bulletin or
agency bulletin and the bulletin of the local People’s Government shall be the standard version.

T 55 Bt o~ i B 1] AR 7 N RBUR 245 B8 BRI R SCAR bR SR .
Chapter Five: Scope of Application and Filing
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Article 78 The Constitution has the highest legal authority, and no national law,

administrative regulation, local decree, autonomous decree and special decree, or
administrative or local rule may contravene the Constitution.

FHETIF FENROIS TATBOEM . T EERL. AE

Article 79 National law has higher legal authority than administrative regulations, local
decrees and administrative or local rules.

ITBUEM IR s T 1O AL &

Administrative regulations has higher legal authority than local decrees and administrative
or local rules.

55\ 2% WO PRI RO m T AR Gt T BUF L E .

Article 80 A local decree has higher legal authority than local rules issued by governments
at the same level and lower level.

A BRI RBUR I E KR E IR0 8 AT BUX SR A BRI 7 N R
IRl RE AR

Local rules enacted by the People’s Government of a province or autonomous region have
higher legal authority than local rules enacted by the People’s Government of a major city
located in its jurisdiction.
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Article 81 Where an autonomous decree or special decree varies the provision of national
law, administrative regulations or local decrees, the provisions of the autonomous decree or
special decree shall prevail in the said autonomous area.

L5t R IR URIE S B ERE . ATEEE M HO7 PRSI EASE E (1, fEA L 5F
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Where a decree of a special economic zone varies the provision of national law,
administrative regulations or local decrees pursuant to an enabling decision, the provisions of
the decree of the special economic zone shall prevail in the said special economic zone.

Nt RATIM R T E ST BN R W B A RS, 5%
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Article 82 Administrative rules and local rules have the same legal authority have the same
legal authority and are implemented within their respective scope of authority.

S\ =R R —HLOCHIE VR ATEOEML s MR R SR B BAT 21
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Article 83 In the case of national law, administrative regulations, local decrees,
autonomous decrees and special decrees, and administrative or local rules enacted by the same
body, if a special provision differs from a general provision, the special provision shall prevail;
if a new provision differs from an old provision, the new provision shall prevail.

SN TUZRER . ATBOEM. O PR IR SR BIAN BAT 26 0 IS AN S B
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Avrticle 84 National law, administrative regulations, local decrees, autonomous decrees and
special decrees, and administrative or local rules do not have retroactive force, except where a
special provision is made in order to better protect the rights and interests of citizens, legal
persons and other organizations.

7/
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Article 85 If there is a difference between a new general provision and an old special
provision in respect of the same matter among two national laws, and the applicable provision
can not be decided, a ruling shall be made by the Standing Committee of National People’s
Congress.

AT BEE I Z 1850 R — A HT A — A€ 5 IH AR E A — B ASBERA E W]
I, HE S5 Bk
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If there is a difference between a new general provision and an old special provision in
respect of the same matter among two administrative regulations, and the applicable provision
can not be decided, a ruling shall be made by the State Council.

SNSRI PR E 2 AU, A SRAL IR IR 21 E IR FR 1
Bk

Article 86 If there is a difference between local decrees and rules in respect of the same
matter, a ruling shall be made by the relevant agency in accordance with the following
provisions:

() E ML 2 3T I — oL AE 55 T A R E AN — B0, d i E LR R

(i) In the case of difference between the new general provision and an old special provision
enacted by the same agency, the enacting agency shall make the ruling;

(I VEVE RS #B TR B 2 TRDx R — ST E A — 2, ABERE Qi I
H [ 55 e £ i AL, [ 95 e DA g 2 24 1 P 7 MRV IR, N 2 R 8 R 1% T 3 T Ty
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(i) In the case of difference between local decree and administrative rule in respect of the
same matter, and applicable provision can not be decided, the State Council shall give its
opinion, and where the State Council deems that the local decree should apply, then the local
decree shall be applied in the local jurisdiction; where the State Council deems that the
administrative rule should apply, it shall request the Standing Committee of National People’s
Congress to make a ruling;

(Z)ERIIM T 2 8] FR IR 535 BUR = 180 7] — FH IR E A — 20, B
] 55 e e o o

(ii) In the case of difference between administrative rules, or between local rules and
administrative rules in respect of the same matter, and the applicable provision can not be
decided, the State Council shall make a ruling;

MRAE AU E R SR E A — B, AR g g A, e E AR
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where there is a difference between administrative regulations enacted pursuant to an
enabling and a national law and the applicable provision cannot be decided, the Standing
Committee of National People’s Congress shall make a ruling.

LR ATBUEM, TR, BRSBTS LR A
B2 —H, HARPARMATE S )\ )\ F L E BIAUIR 5 DA% o Fe -
Acrticle 87 If a national law, administrative regulation, local decree, autonomous decree

and special decree, or administrative or local rule falls into any of the following categories, the
relevant body shall amend or cancel it pursuant to the authority granted in Article 88 hereof:
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(i) It exceeds the scope of its authority;

(=) Mrd /e B AL RLE s

(ii) A lower level law contravenes a higher level law;
(Z)INE Z [AD0] [F]— FH IR E A — B, AR o B i — 7 R 1 s

(i) Different provisions exist in respect of the same matter among administrative or local
rules, and pursuant to a ruling made by the relevant body, one of the provisions should be
amended or canceled.

(P REE I RLE BN ANE 2, N2 DA Bl 4 1Y 5

(iv) The provision of an administrative or local rule is deemed inappropriate and should
be amended or canceled,;

(h)EBEEEERFT.
(v) It violates legally prescribed procedure.

N\ R B ECE FEE . ATEOEIL MO R, B A AR B AT 245
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Article 88 The authorities for amending or canceling a national law, administrative
regulation, local decree, autonomous decree or special decree, and administrative or local rule
are as follows:

Cﬂéﬁkﬁﬁﬁﬁéﬁﬂﬁﬁﬁ%ﬁ%*Mﬁ%éi € A IE MR, A
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(i) The National People’s Congress has the authority to amend or cancel any inappropriate
national law enacted by its Standing Committee, and to cancel any autonomous decree or
special decree approved by its Standing Committee in violation of the Constitution or the
provision of Paragraph 2 of Article 66 hereof;

()R NRARER KRS TSR RS PUREE R 215 FNE A #1047 BE L, AR
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(i1) The Standing Committee of National People’s Congress has the authority to cancel
any administrative regulation which contravenes the Constitution or any national law, and to
cancel any local decree which contravenes the Constitution or any national law or
administrative regulation, and to or cancel any autonomous decree or special decree approved
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by the Standing Committee of the People’s Congress of any province, autonomous region, or
municipality directly under the central government in violation of the Constitution or the
provision of Paragraph 2 of Article 66 hereof;

(=) 55 e A B A B 4R AN 38 =4 PR 78 1 DA S Ay UG I & 5

(1i1)) The National People’s Congress has the authority to amend or cancel any
inappropriate administrative rule or local rule;

(W& BiEX. BEET RN RACGRR AR AL sl U € 1 55 & = HE
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(iv) The People’s Congress of a province, autonomous region, or municipality directly
under the central government and the Standing Committee thereof has the authority to amend
or cancel any inappropriate local decree enacted by its Standing Committee or any inappropriate
local rule approved by its Standing Committee;

()5 N RARE R 2 55 2% 2 A BUREH A N RBURF 1€ 1 ANE 24 (R 25

(v) The Standing Committee of a local People’s Congress has the authority to cancel any
inappropriate rule enacted by the local government;

ONE - BIR XN REBURF A B B85 T — BN RIBUR IE A E 24 A

(vi) The People’s Government of a province, autonomous region, or municipality directly
under the central government has the authority to amend or cancel any inappropriate local rule
enacted by a lower level People’s Government;

() BB IRAT BURAH BB IS i 5 (108 A v B el 45 H i,
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(vii) The enabling body has the authority to cancel the administrative regulation or local
decree which has been enacted by the enabled organ acting beyond its scope of authority or in
violation of the objective of the enabling decision, and where necessary, the enabling body may
revoke the authorization.

SN FATERE M MO PEERL. BIA & BIA AT 2601 . L N2 A A AT e 1
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Acrticle 89 Within 30 days of its promulgation, an administrative regulation, local decree,

autonomous decree or special decree, or any administrative or local rule shall be submitted to
the relevant body for filing in accordance with the following provisions:

(NTBEEIR EE N NRARAKSH SR A HS;

(1) An administrative regulation shall be submitted to the Standing Committee of National
People’s Congress for filing;
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(i1) A local decree enacted by the People’s Congress of a province, autonomous region, or
municipality directly under the central government and the Standing Committee thereof shall
be submitted to the Standing Committee of National People’s Congress and the State Council
for filing; a local decree enacted by the People’s Congress of a major city and the Standing
Committee thereof shall be submitted to the Standing Committee of National People’s Congress
and the State Council for filing through the Standing Committee of the People’s Congress of
the province or autonomous region in which the city is located;

(S EEM. BRESERBRFOIEAT R, BE. AR, BEETHARNA
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(i) An autonomous or special decree enacted by an autonomous prefecture or autonomous
county shall be submitted to the Standing Committee of National People’s Congress and the
State Council for filing through the Standing Committee of the People’s Congress of the
province or autonomous region in which the prefecture or county is located;

(V)BT TR Aty B I 4 R 55 e 4 5% 5 BURF L2 1 24 [R] I i A N RAR
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(iv) An administrative or local rule shall be submitted to the State Council for filing; a
local rule shall be concurrently submitted to the Standing Committee of the local People’s
Congress for filing;

BRI B9 N RBUR 1 7€ B RS RN . BB IR RS 552
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local rules enacted by a major city shall also be concurrently submitted to the Standing
Committee of the People’s Congress and the People’s Government of the province or
autonomous region for filing;

()RR AL 52 AR RN 4 AR E 2 FIHL OS2 2

(v) An administrative regulation or local decree enacted pursuant to an enabling decision
shall be submitted to the body specified therein for filing.

FITRESE . HREFRL . R ARER. km ARBEERMNSE. B
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Article 90 Where the State Council, the Central Military Committee, the Supreme People’s
Court, the Supreme People’s Procuratorate, the various special committees of the Standing
Committee and the Standing Committee of the People’s Congress of various provinces,
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autonomous regions and municipalities directly under the central government deems that an
administrative regulation, local decree, autonomous decree or special decree contravenes the
Constitution or a national law, it may make a written request to the Standing Committee of
National People’s Congress for review, and the office of operation of the Standing Committee
shall distribute such request to the relevant special committees for review and comments.

R SE BLA B HA [ S Lo At e BIAAR . dialk Flk PSR AT BRI
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Where any state organ and social group, enterprise or non-enterprise institution or citizen
other than the bodies enumerated above, deems that an administrative regulation, local decree,
autonomous decree or special decree contravenes the Constitution or a national law, it may
make a written proposal to the Standing Committee of National People’s Congress for review,
and the office of operation of the Standing Committee shall study such proposal, and where
necessary, it shall distribute such proposal to the relevant special committees for review and
comments.
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Article 91 Where a special committee of the National People’s Congress deems that an
administrative regulation, local decree, autonomous decree and special decree contravenes the
Constitution or a national law during its review thereof, it may present a written review
comment to the enacting body; and a joint review session may also be convened between the
Legislative Committee and the relevant special committee, and the enacting body shall be
summoned to the session to give explanation, and thereafter a subsequent written review
comment shall be sent to the enacting body.

e ML N A AE A H AR S 2 R E W, IFr e B NRRR R SRR
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The enacting body shall conduct deliberation and present its opinion on whether an
amendment shall be made, and shall report back to the Legislative Committee and the relevant
special committee.
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Where a special committee of the National People’s Congress deems that an administrative
regulation, local decree, autonomous decree or special decree contravenes the Constitution or a
national law during its review thereof and the enacting body refuses to make any amendment,
it may submit to the Chairman’s Committee a written review comment and a bill for its
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cancellation, and the Chairman’s Committee shall decide whether to bring it to the Standing
Committee session for deliberation and decision.

S IU AR AR 52 2% RAIHL O A 25 SR T PR R SR BIA BAT 2% 1
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Acrticle 92 In respect of the local decrees, autonomous decrees or special decrees, and
administrative or local rules which are submitted to other bodies for filing, the body receiving

them shall formulate the relevant review procedures consistent with the principle of
safeguarding uniformity of law.

%575 [ ] Chapter Six: Supplementary Provisions
BT =P R ERHE DM IERNEE, HE EIFEH.

Article 93 The Central Military Commission shall enact military decrees in accordance
with the Constitution and national laws.
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The various headquarters, divisions, military regions of the Central Military Commission

may enact military rules consistent with its scope of authority in accordance with the relevant
national laws and military decrees, decisions and orders.

FEFFM R TR B NS
Military decrees and military rules shall be implemented within the armed forces.
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The measures for the enactment, amendment or repeal of military decrees and military
rules shall be enacted by the Central Military Committee based on the principles set forth herein.

FLTIU% AVEE 2000 4E 7 H 1 HEAT.

Article 94 This Law shall become operative as of July 1, 2000.
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La Constitution de Taiwan

The National Assembly of the Republic of China, by virtue of the mandate received from the
whole body of citizens, in accordance with the teachings bequeathed by Dr. Sun Yat-sen in
founding the Republic of China, and in order to consolidate the authority of the State, safeguard
the rights of the people, ensure social tranquility, and promote the welfare of the people, does
hereby establish this Constitution, to be promulgated throughout the country for faithful and
perpetual observance by all.

Chapter I. General Provisions

Article 1.
Article 2.
Article 3.

Article 4.
Article 5.
Article 6.

The Republic of China, founded on the Three Principles of the People, shall be a
democratic republic of the people, to be governed by the people and for the people.
The sovereignty of the Republic of China shall reside in the whole body of citizens.
Persons possessing the nationality of the Republic of China shall be citizens of the
Republic of China.

The territory of the Republic of China according to its existing national boundaries
shall not be altered except by resolution of the National Assembly.

There shall be equality among the various racial groups in the Republic of China.
The national flag of the Republic of China shall be of red ground with a blue sky
and a white sun in the upper left corner.

Chapter II. Rights and Duties of the People

Article 7.

Article 8.

All citizens of the Republic of China, irrespective of sex, religion, race, class, or
party affiliation, shall be equal before the law.

Personal freedom shall be guaranteed to the people. Except in case of flagrante
delicto as provided by law, no person shall be arrested or detained otherwise than
by a judicial or a police organ in accordance with the procedure prescribed by law.
No person shall be tried or punished otherwise than by a law court in accordance
with the procedure prescribed by law. Any arrest, detention, trial, or punishment
which is not in accordance with the procedure prescribed by law may be resisted.
When a person is arrested or detained on suspicion of having committed a crime,
the organ making the arrest or detention shall in writing inform the said person, and
his designated relative or friend, of the grounds for his arrest or detention, and shall,
within 24 hours, turn him over to a competent court for trial. The said person, or
any other person, may petition the competent court that a writ be served within 24
hours on the organ making the arrest for the surrender of the said person for trial.
The court shall not reject the petition mentioned in the preceding paragraph, nor
shall it order the organ concerned to make an investigation and report first. The
organ concerned shall not refuse to execute, or delay in executing, the writ of the



Article 9.

Article 10.
Article 11.
Article 12.
Article 13.
Article 14.

Article 15.

Article 16.
Article 17.
Article 18.
Article 19.
Article 20.
Article 21.
Article 22.

Article 23.

Article 24.
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court for the surrender of the said person for trial.
When a person is unlawfully arrested or detained by any organ, he or any other
person may petition the court for an investigation. The court shall not reject such a
petition, and shall, within 24 hours, investigate the action of the organ concerned
and deal with the matter in accordance with law.

Except those in active military service, no person shall be subject to trial by a
military tribunal.

The people shall have freedom of residence and of change of residence.

The people shall have freedom of speech, teaching, writing and publication.

The people shall have freedom of privacy of correspondence.

The people shall have freedom of religious belief.

The people shall have freedom of assembly and association.

The right of existence, the right of work, and the right of property shall be
guaranteed to the people.

The people shall have the right of presenting petitions, lodging complaints, or
instituting legal proceedings.

The people shall have the right of election, recall, initiative and referendum.

The people shall have the right of taking public examinations and of holding public
offices.

The people shall have the duty of paying taxes in accordance with law.

The people shall have the duty of performing military service in accordance with
law.

The people shall have the right and the duty of receiving citizens’ education.

All other freedoms and rights of the people that are not detrimental to social order
or public welfare shall be guaranteed under the Constitution.

All the freedoms and rights enumerated in the preceding Articles shall not be
restricted by law except by such as may be necessary to prevent infringement upon
the freedoms of other persons, to avert an imminent crisis, to maintain social order
or to advance public welfare.

Any public functionary who, in violation of law, infringes upon the freedom or right
of any person shall, in addition to being subject to disciplinary measures in
accordance with law, be held responsible under criminal and civil laws. The injured
person may, in accordance with law, claim compensation from the State for damage
sustained.

Chapter II1. The National Assembly

Article
25.

Article
26.

The National Assembly shall, in accordance with the provisions of this Constitution,
exercise political powers on behalf of the whole body of citizens.
The National Assembly shall be composed of the following delegates:

1. One delegate shall be elected from each hsien, municipality, or area of equiv
status. In case its population exceeds 500,000, one additional delegate shall be el
for each additional 500,000. Areas equivalent to hsien or municipalities sha
prescribed by law;

. Delegates to represent Mongolia shall be elected on the basis of four for each le
and one for each special banner;



Article
27.

Article
28.

Article
29.

Article
30.

Article
31.
Article
32.
Article
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3. The number of delegates to be elected from Tibet shall be prescribed by law;

4. The number of delegates to be elected by various racial groups in frontier regions shall
be prescribed by law;

5. The number of delegates to be elected by Chinese citizens residing abroad shall be
prescribed by law;

6. The number of delegates to be elected by occupational groups shall be prescribed by
law; and

7. The number of delegates to be elected by women’s organizations shall be prescribed
by law.
The function of the National Assembly shall be as follows:

To elect the President and the Vice President;
To recall the President and the Vice President;
To amend the Constitution; and

b=

To vote on proposed Constitutional amendments submitted by the Legislative Yu:
way of referendum.

With respect to the rights of initiative and referendum, except as is provided in Items
3 and 4 of the preceding paragraph, the National Assembly shall make regulations
pertaining thereto and put them into effect, after the above-mentioned two political
rights shall have been exercised in one-half of the hsien and municipalities of the
whole country.

Delegates to the National Assembly shall be elected every six years.
The term of office of the delegates to each National Assembly shall terminate on the
day on which the next National Assembly convenes.
No incumbent government official shall, in the electoral area where he holds office,
be elected delegate to the National Assembly.

The National Assembly shall be convoked by the President to meet 90 days prior to
the date of expiration of each presidential term.

An extraordinary session of the National Assembly shall be convoked in any of the
following circumstances:

1. When, in accordance with the provisions of Article 49 of this Constitution, a
President and a new Vice President are to be elected;

2. When, by resolution of the Control Yuan, an impeachment of the President or the
President is instituted;

3. When, by resolution of the Legislative Yuan, an amendment to the Constituti
proposed; and

4. When a meeting is requested by not less than two-fifths of the delegates to the Nat
Assembly.

When an extraordinary session is to be convoked in accordance with Item 1 or Item

2 of the preceding paragraph, the President of the Legislative Yuan shall issue the

notice of convocation; when it is to be convoked in accordance with Item 3 or Item

4, it shall be convoked by the President of the Republic.

The National Assembly shall meet at the seat of the Central Government.

No delegate to the National Assembly shall be held responsible outside the Assembly
for opinions expressed or votes cast at meetings of the Assembly.
While the Assembly is in session, no delegate to the National Assembly shall, except
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Article
34.
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in case of flagrante delicto, be arrested or detained without the permission of the
National Assembly.

The organization of the National Assembly, the election and recall of delegates to the
National Assembly, and the procedure whereby the National Assembly is to carry
out its functions, shall be prescribed by law.

Chapter IV. The President

Article
35.
Article
36.

Article
37.

Article
38.

Article
39.

Article
40.
Article
41.
Article
42.

Article
43,

Article
44,

Article
45.
Article
46.
Article
47.
Article

The President shall be the head of the State and shall represent the Republic of China
in foreign relations.

The President shall have supreme command of the land, sea and air forces of the
whole country.

The President shall, in accordance with law, promulgate laws and issue mandates
with the counter-signature of the President of the Executive Yuan or with the counter-
signatures of both the President of the Executive Yuan and the Ministers or Chairmen
of Commissions concerned.

The President shall, in accordance with the provisions of this Constitution, exercise
the powers of concluding treaties, declaring war and making peace.

The President may, in accordance with law, declare martial law with the approval of,
or subject to confirmation by, the Legislative Yuan. When the Legislative Yuan
deems it necessary, it may by resolution request the President to terminate martial
law.

The President shall, in accordance with law, exercise the power of granting
amnesties, pardons, remission of sentences and restitution of civil rights.

The President shall, in accordance with law, appoint and remove civil and military
officials.

The President may, in accordance with law, confer honors and decorations.

In case of a natural calamity, an epidemic, or a national financial or economic crisis
that calls for emergency measures, the President, during the recess of the Legislative
Yuan, may, by resolution of the Executive Yuan Council, and in accordance with the
Law on Emergency Decrees, issue emergency decrees, proclaiming such measures
as may be necessary to cope with the situation. Such decrees shall, within one month
after issuance, be presented to the Legislative Yuan for confirmation; in case the
Legislative Yuan withholds confirmation, the said decrees shall forthwith cease to be
valid.

In case of disputes between two or more Yuan other than those concerning which
there are relevant provisions in this Constitution, the President may call a meeting of
the Presidents of the Yuan concerned for consultation with a view to reaching a
solution.

Any citizen of the Republic of China who has attained the age of 40 years may be
elected President or Vice President.

The election of the President and the Vice President shall be prescribed by law.

The President and the Vice President shall serve a term of six years. They may be re-
elected for a second term.
The President shall, at the time of assuming office, take the following oath:
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“I do solemnly and sincerely swear before the people of the whole country that I will
observe the Constitution, faithfully perform my duties, promote the welfare of the
people, safeguard the security of the State, and will in no way betray the people’s
trust. Should I break my oath, I shall be willing to submit myself to severe
punishment by the State. This is my solemn oath.”

In case the office of the President should become vacant, the Vice President shall
succeed until the expiration of the original presidential term. In case the office of
both the President and the Vice President should become vacant, the President of the
Executive Yuan shall act for the President; and, in accordance with the provisions of
Article 30 of this Constitution, an extraordinary session of the National Assembly
shall be convoked for the election of a new President and a new Vice President, who
shall hold office until the completion of the term left unfinished by the preceding
President. In case the President should be unable to attend to office due to any cause,
the Vice President shall act for the President. In case both the President and Vice
President should be unable to attend to office, the President of the Executive Yuan
shall act for the President.

The President shall be relieved of his functions on the day on which his term of office
expires. If by that time the succeeding President has not yet been elected, or if the
President-elect and the Vice-President-elect have not yet assumed office, the
President of the Executive Yuan shall act for the President.

The period during which the President of the Executive Yuan may act for the
President shall not exceed three months.

The President shall not, without having been recalled, or having been relieved of his
functions, be liable to criminal prosecution unless he is charged with having
committed an act of rebellion or treason.

Chapter V. Administration

Article
53.

Article
54.

Article
55.

Article
56.

Article
57.

The Executive Yuan shall be the highest administrative organ of the State.

The Executive Yuan shall have a President, a Vice President, a certain number of
Ministers and Chairmen of Commissions, and a certain number of Ministers without
Portfolio.

The President of the Executive Yuan shall be nominated and, with the consent of the
Legislative  Yuan, appointed by the President of the Republic.
If, during the recess of the Legislative Yuan, the President of the Executive Yuan
should resign or if his office should become vacant, his functions shall be exercised
by the Vice President of the Yuan, acting on his behalf, but the President of the
Republic shall, within 40 days, request a meeting of the Legislative Yuan to confirm
his nominee for the vacancy. Pending such confirmation, the Vice President of the
Executive Yuan shall temporarily exercise the functions of the President of the said
Yuan.

The Vice President of the Executive Yuan, Ministers and Chairmen of Commissions,
and Ministers without Portfolio shall be appointed by the President of the Republic
upon the recommendation of the President of the Executive Yuan.

The Executive Yuan shall be responsible to the Legislative Yuan in accordance with
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the following provisions:

1. The Executive Yuan has the duty to present to the Legislative Yuan a statement «
administrative policies and a report on its administration. While the Legislative
is in session, Members of the Legislative Yuan shall have the right to questio
President and the Ministers and Chairmen of Commissions of the Executive Yuar

2. If the Legislative Yuan does not concur in any important policy of the Executive ¥
it may, by resolution, request the Executive Yuan to alter such a policy. With respe
such resolution, the Executive Yuan may, with the approval of the President o
Republic, put a request to the Legislative Yuan for reconsideration. If,
reconsideration, two-thirds of the Members of the Legislative Yuan present a
meeting uphold the original resolution, the President of the Executive Yuan shall ¢
abide by the same or resign from office.

3. If the Executive Yuan deems a resolution on a statutory, budgetary, or treaty bill p:
by the Legislative Yuan difficult of execution, it may, with the approval of the Pres
of the Republic and within ten days after its transmission to the Executive Yuan, re:
the Legislative Yuan to reconsider the said resolution. If after reconsideration,
thirds of the Members of the Legislative Yuan present at the meeting upholc
original resolution, the President of the Executive Yuan shall either abide by the :
or resign from office.

The Executive Yuan shall have an Executive Yuan Council, to be composed of its

President, Vice President, various Ministers and Chairmen of Commissions, and

Ministers  without  Portfolio, with  its  President as  Chairman.

Statutory or budgetary bills or bills concerning martial law, amnesty, declaration of

war, conclusion of peace or treaties, and other important affairs, all of which are to

be submitted to the Legislative Yuan, as well as matters that are of common concern
to the various Ministries and Commissions, shall be presented by the President and
various Ministers and Chairmen of Commissions of the Executive Yuan to the

Executive Yuan Council for decision.

The Executive Yuan shall, three months before the beginning of each fiscal year,

present to the Legislative Yuan the budgetary bill for the following fiscal year.

The Executive Yuan shall, within four months after the end of each fiscal year,

present final accounts of revenues and expenditures to the Control Yuan.

The organization of the Executive Yuan shall be prescribed by law.

Chapter VI. Legislation

Article
62.

Article
63.

Article
64.

The Legislative Yuan shall be the highest legislative organ of the State, to be
constituted of members elected by the people. It shall exercise legislative power on
behalf of the people.

The Legislative Yuan shall have the power to decide by resolution upon statutory or
budgetary bills or bills concerning martial law, amnesty, declaration of war,
conclusion of peace or treaties, and other important affairs of the State.

Members of the Legislative Yuan shall be elected in accordance with the following
provisions:
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1. Those to be elected from the provinces and by the municipalities under the direct
jurisdiction of the Executive Yuan shall be five for each province or municipality with
a population of not more than 3,000,000, one additional member shall be elected for
each additional 1,000,000 in a province or municipality whose population is over
3,000,000;

. Those to be elected from Mongolian Leagues and Banners;

. Those to be elected from Tibet;

. Those to be elected by various racial groups in frontier regions;

. Those to be elected by Chinese citizens residing abroad; and
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. Those to be elected by occupational groups.

The election of Members of the Legislative Yuan and the number of those to be
elected in accordance with Items 2 to 6 of the preceding paragraph shall be prescribed
by law. The number of women to be elected under the various items enumerated in
the first paragraph shall be prescribed by law.

Members of the Legislative Yuan shall serve a term of three years, and shall be re-
eligible. The election of Members of the Legislative Yuan shall be completed within
three months prior to the expiration of each term.

The Legislative Yuan shall have a President and a Vice President, who shall be
elected by and from among its Members.

The Legislative Yuan may set up various committees.
Such committees may invite government officials and private persons concerned to
be present at their meetings to answer questions.

The Legislative Yuan shall hold two sessions each year, and shall convene of its own
accord. The first session shall last from February to the end of May, and the second
session from September to the end of December. Whenever necessary, a session may
be prolonged.

In any of the following circumstances, the Legislative Yuan may hold an
extraordinary session:

1. At the request of the President of the Republic;

2. Upon the request of not less than one-fourth of its Members.

The Legislative Yuan shall not make proposals for an increase in the expenditures in
the budgetary bill presented by the Executive Yuan.

At the meetings of the Legislative Yuan, the Presidents of the various Yuan
concerned and the various Ministers and Chairmen of Commissions concerned may
be present to give their views.

Statutory bills passed by the Legislative Yuan shall be transmitted to the President of
the Republic and to the Executive Yuan. The President shall, within ten days after
receipt thereof, promulgate them; or he may deal with them in accordance with the
provisions of Article 57 of this Constitution.

No Member of the Legislative Yuan shall be held responsible outside the Yuan for
opinions expressed or votes cast in the Yuan.

No Member of the Legislative Yuan shall, except in case of flagrante delicto, be
arrested or detained without the permission of the Legislative Yuan.

No Member of the Legislative Yuan shall concurrently hold a government post.

The organization of the Legislative Yuan shall be prescribed by law.
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Chapter VII. Judiciary

Article
77.

Article
78.

Article
79.

Article

80.

Article
81.

Article
82.

The Judicial Yuan shall be the highest judicial organ of the State and shall have
charge of civil, criminal, and administrative cases, and over cases concerning
disciplinary measures against public functionaries.

The Judicial Yuan shall interpret the Constitution and shall have the power to unify
the interpretation of laws and orders.

The Judicial Yuan shall have a President and a Vice President, who shall be
nominated and, with the consent of the Control Yuan, appointed by the President of
the Republic.
The Judicial Yuan shall have a certain number of Grand Justices to take charge of
matters specified in Article 78 of this Constitution, who shall be nominated and, with
the consent of the Control Yuan, appointed by the President of the Republic.

Judges shall be above partisanship and shall, in accordance with law, hold trials
independently, free from any interference.

Judges shall hold office for life. No judge shall be removed from office unless he has
been found guilty of a criminal offense or subjected to disciplinary measure, or
declared to be under interdiction. No judge shall, except in accordance with law, be
suspended or transferred or have his salary reduced.

The organization of the Judicial Yuan and of the law courts of various grades shall
be prescribed by law.

Chapter VIII. Examination

Article
83.

Article
84.

Article
85.

Article
86.

Article
87.
Article
88.

The Examination Yuan shall be the highest examination organ of the State and shall
have charge of matters relating to examination, employment, registration, service
rating, scale of salaries, promotion and transfer, security of tenure, commendation,
pecuniary aid in case of death, retirement and old age pension.

The Examination Yuan shall have a President and a Vice President and a certain
number of Members, all of whom shall be nominated and, with the consent of the
Control Yuan, appointed by the President of the Republic.

In the selection of public functionaries, a system of open competitive examination
shall be put into operation, and examinations shall be held in different areas, with
prescribed numbers of persons to be selected according to various provinces and
areas. No person shall be appointed to a public office unless he is qualified through
examination.

The following qualifications shall be determined and registered through examination
by the Examination Yuan in accordance with law:

1. Qualification for appointment as public functionaries; and

2. Qualification for practice in specialized professions or as technicians.

The Examination Yuan may, with respect to matters under its charge, present
statutory bills to the Legislative Yuan.

Members of the Examination Yuan shall be above partisanship and shall
independently exercise their functions in accordance with law.
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The organization of the Examination Yuan shall be prescribed by law.

Chapter IX. Control

Article 90.

Article 91.

Article 92.
Article 93.

Article 94.

Article 95.

Article 96.

Article 97.

Article 98.

Article 99.

The Control Yuan shall be the highest control organ of the State and shall exercise
the powers of consent, impeachment, censure and auditing.

The Control Yuan shall be composed of Members who shall be elected by
Provincial and Municipal Councils, the local Councils of Mongolia and Tibet, and
Chinese citizens residing abroad. Their numbers shall be determined in accordance
with the following provisions:

1. Five Members from each province;

2. Two Members from each municipality under the direct jurisdiction of the Exec
Yuan;

3. Eight Members from Mongolian Leagues and Banners;

4. Eight Members from Tibet; and

5. Eight Members from Chinese citizens residing abroad.

The Control Yuan shall have a President and a Vice President, who shall be elected

by and from among its Members.

Members of the Control Yuan shall serve a term of six years and shall be re-eligible.

When the Control Yuan exercises the power of consent in accordance with this

Constitution, it shall do so by resolution of a majority of the Members present at

the meeting.

The Control Yuan may, in the exercise of its powers of control, request the

Executive Yuan and its Ministries and Commissions to submit to it for perusal the

original orders issued by them and all other relevant documents.

The Control Yuan may, taking into account the work of the Executive Yuan and its

various Ministries and Commissions, set up a certain number of committees to

investigate their activities with a view to ascertaining whether or not they are guilty

of violation of law or neglect of duty.

The Control Yuan may, on the basis of the investigations and resolutions of its

committees, propose corrective measures and forward them to the Executive Yuan

and the Ministries and Commissions concerned, directing their attention to

effecting improvements.

When the Control Yuan deems a public functionary in the Central Government or

in a local government guilty of neglect of duty or violation of law, it may propose

corrective measures or institute an impeachment. If it involves a criminal offense,

the case shall be turned over to a law court.

Impeachment by the Control Yuan of a public functionary in the Central

Government or in a local government shall be instituted upon the proposal of one

or more than one Member of the Control Yuan and the decision, after due

consideration, by a committee composed of not less than nine Members.

In case of impeachment by the Control Yuan of the personnel of the Judicial Yuan

or of the Examination Yuan for neglect of duty or violation of law, the provisions

of Articles 95, 97 and 98 of this Constitution shall be applicable.
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Impeachment by the Control Yuan of the President or the Vice President of the
Republic shall be instituted upon the proposal of not less than one-fourth of the
whole body of Members of the Control Yuan, and the resolution, after due
consideration, by the majority of the whole body of Members of the Control Yuan,
and the same shall be presented to the National Assembly.

No Member of the Control Yuan shall be held responsible outside the Yuan for
opinions expressed or votes cast in the Yuan.

No Member of the Control Yuan shall, except in case of flagrante delicto, be
arrested or detained without the permission of the Control Yuan.

No Member of the Control Yuan shall concurrently hold a public office or engage
in any profession.

In the Control Yuan, there shall be an Auditor General who shall be nominated and,
with the consent of the Legislative Yuan, appointed by the President of the
Republic.

The Auditor General shall, within three months after presentation by the Executive
Yuan of the final accounts of revenues and expenditures, complete the auditing
thereof in accordance with law, and submit an auditing report to the Legislative
Yuan.

The organization of the Control Yuan shall be prescribed by law.

Chapter X. Powers of the Central and Local Governments

Article
107.

Article
108.

In the following matters, the Central Government shall have the power of
legislation and administration:

Foreign affairs;

National defense and military affairs concerning national defense;
Nationality law and criminal, civil and commercial law;

Judicial system;

A e

Aviation, national highways, state-owned railways, navigation, postal and teleg
service;

6. Central Government finance and national revenues;

7. Demarcation of national, provincial and hsien revenues;

8. State-operated economic enterprises;

9. Currency system and state banks;

10. Weights and measures;

11. Foreign trade policies;

12. Financial and economic matters affecting foreigners or foreign countries; and

13. Other matters relating to the Central Government as provided by this Constitu

In the following matters, the Central Government shall have the power of
legislation and administration, but the Central Government may delegate the power
of administration to the provincial and hsien governments:
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General principles of provincial and hsien self-government;
Division of administrative areas;

Forestry, industry, mining and commerce;

Educational system;

Banking and exchange system,;

Shipping and deep-sea fishery;

Public utilities;

Cooperative enterprises;
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and local governments;
12. Land legislation;
13. Labor legislation and other social legislation;
14. Eminent domain;
15. Census-taking and compilation of population statistics for the whole country;
16. Immigration and land reclamation;
17. Police system,;
18. Public health;
19. Relief, pecuniary aid in case of death and aid in case of unemployment; and
20. Preservation of ancient books and articles and sites of cultural value.

With respect to the various items enumerated in the preceding paragraph, the
provinces may enact separate rules and regulations, provided these are not in
conflict with national laws.

In the following matters, the provinces shall have the power of legislation and
administration, but the provinces may delegate the power of administration to the
hsien;

Provincial education, public health, industries and communications;
Management and disposal of provincial property;

Administration of municipalities under provincial jurisdiction;
Province-operated enterprises;

Provincial cooperative enterprises;
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Provincial agriculture, forestry, water conservancy, fishery, animal husbandry
public works;

7. Provincial finance and revenues;

8. Provincial debts;

9. Provincial banks;

10. Provincial police administration;

11. Provincial charitable and public welfare works; and

12. Other matters delegated to the provinces in accordance with national laws.

Except as otherwise provided by law, any of the matters enumerated in the various

Water and land communication and transportation covering two or more provinces;
. Water conservancy, waterways, agriculture and pastoral enterprises covering two or

. Registration, employment, supervision, and security of tenure of officials in Central
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items of the preceding paragraph, in so far as it covers two or more provinces, may
be undertaken jointly by the provinces concerned.
When any province, in undertaking matters listed in any of the items of the first
paragraph, finds its funds insufficient, it may, by resolution of the Legislative Yuan,
obtain subsidies from the National Treasury.

In the following matters, the hsien shall have the power of legislation and
administration:

Hsien education, public health, industries and communications;
Management and disposal of hsien property;

Hsien-operated enterprises;

Hsien cooperative enterprises;
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Hsien agriculture and forestry, water conservancy, fishery, animal husbandry
public works;

Hsien finance and revenues;
Hsien debts;
Hsien banks;
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Administration of hsien police and defense;
10. Hsien charitable and public welfare works; and

11. Other matters delegated to the hsien in accordance with national laws and provi
Self-Government Regulations.

Except as otherwise provided by law, any of the matters enumerated in the various
items of the preceding paragraph, in so far as it covers two or more hsien, may be
undertaken jointly by the hsien concerned.

Any matter not enumerated in Articles 107, 108, 109 and 110 shall fall within the
jurisdiction of the Central Government, if it is national in nature; of the province,
if it is provincial in nature; and of the hsien, if it concerns the hsien. In case of
dispute, it shall be settled by the Legislative Yuan.

Chapter XI. System of Local Government

Section 1. The Province

Article
112.

Article
113.

A province may convoke a provincial assembly to enact, in accordance with the
General Principles of Provincial and Hsien Self-Government, regulations, provided
the said regulations are not in conflict with the Constitution.
The organization of the provincial assembly and the election of the delegates shall
be prescribed by law.

The Provincial Self-Government Regulations shall include the following
provisions:

1. In the province, there shall be a provincial council. Members of the provincial co
shall be elected by the people of the province.

2. In the province, there shall be a provincial government with a provincial gove
who shall be elected by the people of the province.
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3. Relationship between the province and the hsien. The legislative power of the
province shall be exercised by the Provincial Council.

The Provincial Self-Government Regulations shall, after enactment, be forthwith
Article submitted to the Judicial Yuan. The Judicial Yuan, if it deems any part thereof
114. unconstitutional, shall declare null and void the articles repugnant to the
Constitution.
If, during the enforcement of the Provincial Self-Government Regulations, there
should arise any serious obstacle in the application of any of the articles contained
therein, the Judicial Yuan shall first summon the various parties concerned to
present their views; and thereupon the Presidents of the Executive Yuan, Legislative
Yuan, Judicial Yuan, Examination Yuan and Control Yuan shall form a Committee,
with the President of the Judicial Yuan as Chairman, to propose a formula for
solution.
Article Provincial rules and regulations that are in conflict with national laws shall be null
116. and void.
When doubt arises as to whether or not there is a conflict between provincial rules

Article
115.

ﬁr;lde or regulations and national laws, interpretation thereon shall be made by the
' Judicial Yuan.
Article The self-government of municipalities under the direct jurisdiction of the Executive
118. Yuan shall be prescribed by law.
Article The local self-government system of the Mongolian Leagues and Banners shall be
119. prescribed by law.
Article .
120. The self-government system of Tibet shall be safeguarded.
Section 2. The Hsien
’f‘zrtll.(:le The hsien shall enforce hsien self-government.
A hsien may convoke a hsien assembly to enact, in accordance with the General
Article Principles of Provincial and Hsien Self-Government, hsien self-government
122. regulations, provided the said regulations are not in conflict with the Constitution
or with provincial self-government regulations.
The people of the hsien shall, in accordance with law, exercise the rights of
Article initiative and referendum in matters within the sphere of hsien self-government,
123. and shall, in accordance with law, exercise the rights of election and recall of the
magistrate and other hsien self-government officials.
. In the hsien, there shall be a hsien council. Members of the hsien council shall be
Article i
124, elected by the people of the hsien.

The legislative power of the hsien shall be exercised by the hsien council.
Article Hsien rules and regulations that are in conflict with national laws, or with provincial

125. rules and regulations, shall be null and void.

Article In the hsien, there shall be a hsien government with a hsien magistrate who shall be
126. elected by the people of the hsien.

Article The hsien magistrate shall have charge of hsien self-government and shall
127. administer matters delegated to the hsien by the central or provincial government.
Article The provisions governing the hsien shall apply mutatis mutandis to the
128. municipality.

Chapter XII. Election, Recall, Initiative and Referendum
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The various kinds of elections prescribed in this Constitution, except as otherwise
provided by this Constitution, shall be by universal, equal, and direct suffrage and
by secret ballot

Any citizen of the Republic of China who has attained the age of 20 years shall
have the right of election in accordance with law. Except as otherwise provided by
this Constitution or by law, any citizen who has attained the age of 23 years shall
have the right of being elected in accordance with law.

All candidates in the various kinds of elections prescribed in this Constitution shall
openly campaign for their election.

Intimidation or inducement shall be strictly forbidden in elections. Suits arising in
connection with elections shall be tried by the courts.

A person elected may, in accordance with law, be recalled by his constituency.

In the various kinds of elections, the number of women to be elected shall be fixed,
and measures pertaining thereto shall be prescribed by law.

The number of delegates to the National Assembly and the manner of their election
from people in interior areas, who have their own conditions of living and habits,
shall be prescribed by law.

The exercise of the rights of initiative and referendum shall be prescribed by law.

Chapter XIII. Fundamental National Policies

Section 1. National Defense

Article
137.

Article
138.
Article
139.
Article
140.

The national defense of the Republic of China shall have as its objective the
safeguarding of national security and the preservation of world peace.
The organization of national defense shall be prescribed by law.

The land, sea and air forces of the whole country shall be above personal, regional,
or party affiliations, shall be loyal to the state, and shall protect the people.

No political party and no individual shall make use of armed forces as an instrument
in a struggle for political powers.

No military man in active service may concurrently hold a civil office.

Section 2. Foreign Policy

Article
141.

The foreign policy of the Republic of China shall, in a spirit of independence and
initiative and on the basis of the principles of equality and reciprocity, cultivate
good-neighborliness with other nations, and respect treaties and the Charter of the
United Nations, in order to protect the rights and interests of Chinese citizens
residing abroad, promote international cooperation, advance international justice
and ensure world peace.

Section 3. National Economy

Article

National economy shall be based on the Principle of the People’s Livelihood and
shall seek to effect equalization of land ownership and restriction of private capital
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Article
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Article
151.
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in order to attain a well-balanced sufficiency in national wealth and people’s
livelihood.

All land within the territory of the Republic of China shall belong to the whole body
of citizens. Private ownership of land, acquired by the people in accordance with
law, shall be protected and restricted by law. Privately-owned land shall be liable
to taxation according to its value, and the Government may buy such land according
to its value.
Mineral deposits which are embedded in the land, and natural power which may,
for economic purposes, be utilized for the public benefit shall belong to the State,
regardless of the fact that private individuals may have acquired ownership over
such land.
If the value of a piece of land has increased, not through the exertion of labor or the
employment of capital, the State shall levy thereon an increment tax, the proceeds
of which shall be enjoyed by the people in common.
In the distribution and readjustment of land, the State shall in principle assist self-
farming land-owners and persons who make use of the land by themselves, and
shall also regulate their appropriate areas of operation.

Public utilities and other enterprises of a monopolistic nature shall, in principle, be
under public operation. In cases permitted by law, they may be operated by private
citizens.

With respect to private wealth and privately-operated enterprises, the State shall
restrict them by law if they are deemed detrimental to a balanced development of
national wealth and people’s livelihood.
Cooperative enterprises shall receive encouragement and assistance from the State.
Private citizens’ productive enterprises and foreign trade shall receive
encouragement, guidance and protection from the State.

The State shall, by the use of scientific techniques, develop water conservancy,
increase the productivity of land, improve agricultural conditions, plan for the
utilization of land, develop agricultural resources and hasten the industrialization
of agriculture.

The Central Government, in order to attain balanced economic development among
the provinces, shall give appropriate aid to poor or unproductive provinces.
The provinces, in order to attain balanced economic development among the hsien,
shall give appropriate aid to poor or unproductive hsien.

Within the territory of the Republic of China, all goods shall be permitted to move
freely from place to place.

Financial institutions shall, in accordance with law, be subject to State control.

The State shall extensively establish financial institutions for the common people,
with a view to relieving unemployment.

With respect to Chinese citizens residing abroad, the State shall foster and protect
the development of their economic enterprises.
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Section 4. Social Security

Article
152.

Article
153.

Article
154.

Article
155.

Article
156.

Article
157.

The State shall provide suitable opportunity for work to people who are able to
work.

The State, in order to improve the livelihood of laborers and farmers and to improve
their productive skill, shall enact laws and carry out policies for their protection.
Women and children engaged in labor shall, according to their age and physical
condition, be accorded special protection.

Capital and labor shall, in accordance with the principle of harmony and
cooperation, promote productive enterprises. Conciliation and arbitration of
disputes between capital and labor shall be prescribed by law.

The State, in order to promote social welfare, shall establish a social insurance
system. To the aged and the infirm who are unable to earn a living, and to victims
of unusual calamities, the State shall give appropriate assistance and relief.

The State, in order to consolidate the foundation of national existence and
development, shall protect motherhood and carry out the policy of promoting the
welfare of women and children.

The State, in order to improve national health, shall establish extensive services for
sanitation and health protection, and a system of public medical service.

Section 5. Education and Culture

Article
158.

Article
159.

Article
160.

Article
161.

Article
162.

Article
163.

Education and culture shall aim at the development among the citizens of the
national spirit, the spirit of self-government, national morality, good physique,
scientific knowledge, and the ability to earn a living.

All citizens shall have equal opportunity to receive an education.

All children of school age from six to 12 years shall receive free primary education.
Those from poor families shall be supplied with books by the Government.
All citizens above school age who have not received primary education shall
receive supplementary education free of charge and shall also be supplied with
books by the Government.

The national, provincial, and local governments shall extensively establish
scholarships to assist students of good scholastic standing and exemplary conduct
who lack the means to continue their school education.

All public and private educational and cultural institutions in the country shall, in
accordance with law, be subject to State supervision.

The State shall pay due attention to the balanced development of education in
different regions, and shall promote social education in order to raise the cultural
standard of the citizens in general. Grants from the National Treasury shall be made
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to frontier regions and economically poor areas to help them meet their educational
and cultural expenses. The Central Government may either itself undertake the
more important educational and cultural enterprises in such regions or give them
financial assistance.

Expenditures of educational programs, scientific studies and cultural services shall
not be, in respect of the Central Government, less than 15 percent of the total
national budget; in respect of each province, less than 25 percent of the total
provincial budgets; and in respect of each municipality or hsien, less than 35
percent of the total municipal or hsien budget. Educational and cultural foundations
established in accordance with law shall, together with their property, be protected.

The State shall safeguard the livelihood of those who work in the fields of
education, sciences and arts, and shall, in accordance with the development of
national economy, increase their remuneration from time to time.

The State shall encourage scientific discoveries and inventions, and shall protect
ancient sites and articles of historical, cultural or artistic value.

The State shall give encouragement or subsidies to the following enterprises or
individuals:

1. Educational enterprises in the country which have been operated with good
record by private individuals;

2. Educational enterprises which have been operated with good record by Chinese
citizens residing abroad;

3. persons who have made discoveries or inventions in the fields of learning and
technology; and

4. Persons who have rendered long and meritorious services in the field of
education.

Section 6. Frontier Regions

Article
168.

Article
169.

The State shall accord to the various racial groups in the frontier regions legal
protection of their status and shall give them special assistance in their local self-
government undertakings.

The State shall, in a positive manner, undertake and foster the development of
education, culture, communications, water conservancy, public health, and other
economic and social enterprises of the various racial groups in the frontier regions.
With respect to the utilization of land, the State shall, after taking into account the
climatic conditions, the nature of the soil and the life and habits of the people, adopt
measures to protect the land and to assist in its development.

Chapter XIV. Enforcement and Amendment of the Constitution

Article
170.

Article
171.

Article
172.

The term “law,” as used in this Constitution, shall denote any legislative bill that
shall have been passed by the Legislative Yuan and promulgated by the President
of the Republic.

Laws that are in conflict with the Constitution shall be null and void. When doubt
arises as to whether or not a law is in conflict with the Constitution, interpretation
thereon shall be made by the Judicial Yuan.

Ordinances that are in conflict with the Constitution or with laws shall be null and
void.
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f‘%lde The Constitution shall be interpreted by the Judicial Yuan.
Amendments to the Constitution shall be made in accordance with one of the

following procedures:

1. Upon the proposal of one-fifth of the total number of the delegates to the Nat
Assembly and by a resolution of three-fourths of the delegates present at a me
having a quorum of two-thirds of the entire Assembly, the Constitution ma

Article amended.

174.
2. Upon the proposal of one-fourth of the Members of the Legislative Yuan and

resolution of three-fourths of the Members present at a meeting having a quoru
three-fourths of the Members of the Yuan, an amendment may be drawn ur
submitted to the National Assembly by way of referendum. Such a prog
amendment to the Constitution shall be publicly published half a year befor:
National Assembly convenes.
Whenever necessary, enforcement procedures in regard to any matters prescribed
in  this  Constitution shall be  separately provided by law.
The preparatory procedures for the enforcement of this Constitution shall be
decided upon by the same National Assembly which shall have adopted this
Constitution.
To meet the requisites of the nation prior to national unification, the following articles of the
ROC Constitution are added or amended to the ROC Constitution in accordance with Article
27, Paragraph 1, Item 3; and Article 174, Item 1:

Article
175.

Article 1.

The electors of the free area of the Republic of China shall cast ballots at a referendum within three
months of the expiration of a six-month period following the public announcement of a proposal
passed by the Legislative Yuan on the amendment of the Constitution or alteration of the national
territory. The provisions of Article 4 and Article 174 of the Constitution shall not apply.

The provisions of Articles 25 through 34 and Article 135 of the Constitution shall cease to apply.
Article 2.

The president and the vice president shall be directly elected by the entire populace of the free area
of the Republic of China. This shall be effective from the election for the ninth-term president and
vice president in 1996. The presidential and the vice-presidential candidates shall register jointly and
be listed as a pair on the ballot. The pair that receives the highest number of votes shall be elected.
Citizens of the free area of the Republic of China residing abroad may return to the ROC to exercise
their electoral rights and this shall be stipulated by law.

Presidential orders to appoint or remove from office the president of the Executive Yuan or personnel
appointed with the confirmation of the Legislative Yuan in accordance with the Constitution, and to
dissolve the Legislative Yuan, shall not require the countersignature of the president of the Executive
Yuan. The provisions of Article 37 of the Constitution shall not apply.

The president may, by resolution of the Executive Yuan Council, issue emergency decrees and take
all necessary measures to avert imminent danger affecting the security of the State or of the people
or to cope with any serious financial or economic crisis, the restrictions in Article 43 of the
Constitution notwithstanding. However, such decrees shall, within ten days of issuance, be presented
to the Legislative Yuan for ratification. Should the Legislative Yuan withhold ratification, the said
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emergency decrees shall forthwith cease to be valid.

To determine major policies for national security, the president may establish a national security
council and a subsidiary national security bureau. The organization of the said organs shall be
stipulated by law.

The president may, within ten days following passage by the Legislative Yuan of a no-confidence
vote against the president of the Executive Yuan, declare the dissolution of the Legislative Yuan after
consulting with its president. However, the president shall not dissolve the Legislative Yuan while
martial law or an emergency decree is in effect. Following the dissolution of the Legislative Yuan, an
election for legislators shall be held within 60 days. The new Legislative Yuan shall convene of its
own accord within ten days after the results of the said election have been confirmed, and the term of
the said Legislative Yuan shall be reckoned from that date.

The terms of office for both the president and the vice president shall be four years. The president
and the vice president may only be re- elected to serve one consecutive term; and the provisions of
Article 47 of the Constitution shall not apply.

Should the office of the vice president become vacant, the president shall nominate a candidate(s)
within three months, and the Legislative Yuan shall elect a new vice president, who shall serve the
remainder of the original term until its expiration.

Should the offices of both the president and the vice president become vacant, the president of the
Executive Yuan shall exercise the official powers of the president and the vice president. A new
president and a new vice president shall be elected in accordance with Paragraph 1 of this article and
shall serve out each respective original term until its expiration. The pertinent provisions of Article
49 of the Constitution shall not apply.

Recall of the president or the vice president shall be initiated upon the proposal of one-fourth of all
members of the Legislative Yuan, and passed by two-thirds of all the members. The final recall must
be passed by more than one-half of the valid ballots in a vote in which more than one-half of the
electorate in the free area of the Republic of China takes part.

Should a motion to impeach the president or the vice president initiated by the Legislative Yuan and
presented to the grand justices of the Judicial Yuan for adjudication be upheld by the Constitutional
Court, the impeached person shall forthwith be relieved of his duties.

Article 3.

The president of the Executive Yuan shall be appointed by the president. Should the president of the
Executive Yuan resign or the office become vacant, the vice president of the Executive Yuan shall
temporarily act as the president of the Executive Yuan pending a new appointment by the president.
The provisions of Article 55 of the Constitution shall cease to apply.

The Executive Yuan shall be responsible to the Legislative Yuan in accordance with the following
provisions; the provisions of Article 57 of the Constitution shall cease to apply:

1) The Executive Yuan has the duty to present to the Legislative Yuan a statement on its
administrative policies and a report on its administration. While the Legislative Yuan is
in session, its members shall have the right to interpellate the president of the Executive
Yuan and the heads of ministries and other organizations under the Executive Yuan.

?2) Should the Executive Yuan deem a statutory, budgetary, or treaty bill passed by the
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Legislative Yuan difficult to execute, the Executive Yuan may, with the approval of the
president of the Republic and within ten days of the bill's submission to the Executive
Yuan, request the Legislative Yuan to reconsider the bill. The Legislative Yuan shall reach
a resolution on the returned bill within 15 days after it is received. Should the Legislative
Yuan be in recess, it shall convene of its own accord within seven days and reach a
resolution within 15 days after the session begins. Should the Legislative Yuan not reach
a resolution within the said period of time, the original bill shall become invalid. Should
more than one-half of the total number of Legislative Yuan members uphold the original
bill, the president of the Executive Yuan shall immediately accept the said bill.

3) With the signatures of more than one-third of the total number of Legislative Yuan
members, the Legislative Yuan may propose a no-confidence vote against the president
of the Executive Yuan. Seventy-two hours after the no-confidence motion is made, an
open-ballot vote shall be taken within 48 hours. Should more than one-half of the total
number of Legislative Yuan members approve the motion, the president of the Executive
Yuan shall tender his resignation within ten days, and at the same time may request that
the president dissolve the Legislative Yuan. Should the no-confidence motion fail, the
Legislative Yuan may not initiate another no-confidence motion against the same
president of the Executive Yuan within one year.

The powers, procedures of establishment, and total number of personnel of national organizations

shall be subject to standards set forth by law.

The structure, system, and number of personnel of each organization shall be determined according
to the policies or operations of each organization and in accordance with the law as referred to in the
preceding paragraph.

Article 4.

Beginning with the Seventh Legislative Yuan, the Legislative Yuan shall have 113 members, who
shall serve a term of four years, which is renewable after re-election. The election of members of the
Legislative Yuan shall be completed within three months prior to the expiration of each term, in
accordance with the following provisions, the restrictions in Article 64 and Article 65 of the
Constitution notwithstanding:

(1) Seventy-three members shall be elected from the Special Municipalities, counties, and
cities in the free area. At least one member shall be elected from each county and city.

2) Three members each shall be elected from among the lowland and highland aborigines in
the free area.

3) A total of thirty-four members shall be elected from the nationwide constituency and
among citizens residing abroad.

Members for the seats set forth in Subparagraph 1 of the preceding paragraph shall be elected in
proportion to the population of each Special Municipality, county, or city, which shall be divided into
electoral constituencies equal in number to the number of members to be elected. Members for the
seats set forth in Subparagraph 3 shall be elected from the lists of political parties in proportion to the
number of votes won by each party that obtains at least 5 percent of the total vote, and the number of
elected female members on each party’s list shall not be less than one-half of the total number.

When the Legislative Yuan convenes each year, it may hear a report on the state of the nation by the
president.
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Following the dissolution of the Legislative Yuan by the president and prior to the inauguration of its
new members, the Legislative Yuan shall be regarded as in recess.

The territory of the Republic of China, defined by its existing national boundaries, shall not be altered
unless initiated upon the proposal of one-fourth of the total members of the Legislative Yuan, passed
by at least three-fourths of the members present at a meeting attended by at least three-fourths of the
total members of the Legislative Yuan, and sanctioned by electors in the free area of the Republic of
China at a referendum held upon expiration of a six-month period of public announcement of the
proposal, wherein the number of valid votes in favor exceeds one-half of the total number of electors.

Should the president issue an emergency decree after dissolving the Legislative Yuan, the Legislative
Yuan shall convene of its own accord within three days to vote on the ratification of the decree within
seven days after the session begins. However, should the emergency decree be issued after the
election of new members of the Legislative Yuan, the new members shall vote on the ratification of
the decree after their inauguration. Should the Legislative Yuan withhold ratification, the emergency
decree shall forthwith be void.

Impeachment of the president or the vice president by the Legislative Yuan shall be initiated upon the
proposal of more than one-half of the total members of the Legislative Yuan and passed by more than
two-thirds of the total members of the Legislative Yuan, whereupon it shall be presented to the grand
justices of the Judicial Yuan for adjudication. The provisions of Article 90 and Article 100 of the
Constitution and Article 7, Paragraph 1 of the Additional Articles of the Constitution shall not apply.

No member of the Legislative Yuan may be arrested or detained without the permission of the
Legislative Yuan, when that body is in session, except in case of flagrante delicto. The provisions of
Article 74 of the Constitution shall cease to apply.

Article 5.

The Judicial Yuan shall have 15 grand justices. The 15 grand justices, including a president and a vice
president of the Judicial Yuan to be selected from amongst them, shall be nominated and, with the
consent of the Legislative Yuan, appointed by the president of the Republic. This shall take effect
from the year 2003, and the provisions of Article 79 of the Constitution shall not apply. The provisions
of Article 81 of the Constitution and pertinent regulations on the lifetime holding of office and
payment of salary do not apply to grand justices who did not transfer from the post of a judge.

Each grand justice of the Judicial Yuan shall serve a term of eight years, independent of the order of
appointment to office, and shall not serve consecutive terms. The grand justices serving as president
and vice president of the Judicial Yuan shall not enjoy the guarantee of an eight-year term.

Among the grand justices nominated by the president in the year 2003, eight members, including the
president and the vice president of the Judicial Yuan, shall serve for four years. The remaining grand
justices shall serve for eight years. The provisions of the preceding paragraph regarding term of office
shall not apply.

The grand justices of the Judicial Yuan shall, in addition to discharging their duties in accordance
with Article 78 of the Constitution, form a Constitutional Court to adjudicate matters relating to the
impeachment of the president or the vice president, and the dissolution of unconstitutional political
parties.

A political party shall be considered unconstitutional if its goals or activities endanger the existence
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of the Republic of China or the nation's free and democratic constitutional order.

The proposed budget submitted annually by the Judicial Yuan may not be eliminated or reduced by
the Executive Yuan; however, the Executive Yuan may indicate its opinions on the budget and include
it in the central government's proposed budgetary bill for submission to the Legislative Yuan for
deliberation.

Article 6.

The Examination Yuan shall be the highest examination body of the State, and shall be responsible
for the following matters; and the provisions of Article 83 of the Constitution shall not apply:

1) Holding of examinations;

2) Matters relating to the qualification screening, security of tenure, pecuniary aid in case of
death, and retirement of civil servants; and

3) Legal matters relating to the employment, discharge, performance evaluation, scale of
salaries, promotion, transfer, commendation and award of civil servants.

The Examination Yuan shall have a president, a vice president, and several members, all of whom
shall be nominated and, with the consent of the Legislative Yuan, appointed by the president of the
Republic; and the provisions of Article 84 of the Constitution shall not apply.

The provisions of Article 85 of the Constitution concerning the holding of examinations in different
areas, with prescribed numbers of persons to be selected according to various provinces and areas,
shall cease to apply.

Article 7.

The Control Yuan shall be the highest control body of the State and shall exercise the powers of
impeachment, censure and audit; and the pertinent provisions of Article 90 and Article 94 of the
Constitution concerning the exercise of the power of consent shall not apply.

The Control Yuan shall have 29 members, including a president and a vice president, all of whom
shall serve a term of six years. All members shall be nominated and, with the consent of the
Legislative Yuan, appointed by the president of the Republic. The provisions of Article 91 through
Article 93 of the Constitution shall cease to apply.

Impeachment proceedings by the Control Yuan against a public functionary in the central
government, or local governments, or against personnel of the Judicial Yuan or the Examination Yuan,
shall be initiated by two or more members of the Control Yuan, and be investigated and voted upon
by a committee of not less than nine of its members, the restrictions in Article 98 of the Constitution
notwithstanding.

In the case of impeachment by the Control Yuan of Control Yuan personnel for dereliction of duty or
violation of the law, the provisions of Article 95 and Article 97, Paragraph 2 of the Constitution, as
well as the preceding paragraph, shall apply.

Members of the Control Yuan shall be beyond party affiliation and independently exercise their
powers and discharge their responsibilities in accordance with the law.

The provisions of Article 101 and Article 102 of the Constitution shall cease to apply.
Article 8.
The remuneration or pay of the members of the Legislative Yuan shall be prescribed by law. Except
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for general annual adjustments, individual provisions on increase of remuneration or pay shall take
effect starting with the subsequent Legislative Yuan.

Article 9.

The system of self-government in the provinces and counties shall include the following provisions,
which shall be established by the enactment of appropriate laws, the restrictions in Article 108,
Paragraph 1, Subparagraph 1; Article 109; Article 112 through Article 115; and Article 122 of the
Constitution notwithstanding:

(1) A province shall have a provincial government of nine members, one of whom shall be
the provincial governor. All members shall be nominated by the president of the Executive
Yuan and appointed by the president of the Republic.

?2) A province shall have a provincial advisory council made up of a number of members,

who shall be nominated by the president of the Executive Yuan and appointed by the
president of the Republic.

A3 A county shall have a county council, members of which shall be elected by the people
of the said county.

() The legislative powers vested in a county shall be exercised by the county council of the
said county.

5 A county shall have a county government headed by a county magistrate who shall be
elected by the people of the said county.

(6) The relationship between the central government and the provincial and county
governments.

@) A province shall execute the orders of the Executive Yuan and supervise matters governed

by the counties.
The modifications of the functions, operations, and organization of the Taiwan Provincial
Government may be specified by law.
Article 10.
The State shall encourage the development of and investment in science and technology, facilitate
industrial upgrading, promote modernization of agriculture and fishery, emphasize exploitation and
utilization of water resources, and strengthen international economic cooperation.

Environmental and ecological protection shall be given equal consideration with economic and
technological development.

The State shall assist and protect the survival and development of private small and medium-sized
enterprises.

The State shall manage government-run financial organizations, in accordance with the principles of
business administration. The management, personnel, proposed budgets, final budgets, and audits of
the said organizations may be specified by law.

The State shall promote universal health insurance and promote the research and development of both
modern and traditional medicines.

The State shall protect the dignity of women, safeguard their personal safety, eliminate sexual
discrimination, and further substantive gender equality.

The State shall guarantee insurance, medical care, obstacle-free environments, education and
training, vocational guidance, and support and assistance in everyday life for physically and mentally
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handicapped persons, and shall also assist them to attain independence and to develop.

The State shall emphasize social relief and assistance, welfare services, employment for citizens,
social insurance, medical and health care, and other social welfare services. Priority shall be given to
funding social relief and assistance, and employment for citizens.

The State shall respect military servicemen for their contributions to society, and guarantee studies,
employment, medical care, and livelihood for retired servicemen.

Priority shall be given to funding education, science, and culture, and in particular funding for
compulsory education, the restrictions in Article 164 of the Constitution notwithstanding.

The State affirms cultural pluralism and shall actively preserve and foster the development of
aboriginal languages and cultures.

The State shall, in accordance with the will of the ethnic groups, safeguard the status and political
participation of the aborigines. The State shall also guarantee and provide assistance and
encouragement for aboriginal education, culture, transportation, water conservation, health and
medical care, economic activity, land, and social welfare, measures for which shall be established by
law. The same protection and assistance shall be given to the people of the Penghu, Kinmen, and
Matsu areas.

The State shall accord to nationals of the Republic of China residing overseas protection of their
rights of political participation.

Article 11.

Rights and obligations between the people of the Chinese mainland area and those of the free area,
and the disposition of other related affairs may be specified by law.

Article 12.

Amendment of the Constitution shall be initiated upon the proposal of one-fourth of the total
members of the Legislative Yuan, passed by at least three-fourths of the members present at a meeting
attended by at least three-fourths of the total members of the Legislative Yuan, and sanctioned by
electors in the free area of the Republic of China at a referendum held upon expiration of a six-month
period of public announcement of the proposal, wherein the number of valid votes in favor exceeds
one-half of the total number of electors. The provisions of Article 174 of the Constitution shall not

apply.

Gouvernement central de Taiwan

The Presidency

As head of state, the President, starting from the ninth term, shall be directly elected by the
entire populace of the free area of the Republic of China, and may hold office for no more than
two consecutive four-year terms. The President represents the country in its foreign relations
and at state functions. All acts are conducted in his name, including command of the armed
forces; promulgation of laws and decrees; declaration of martial law with the approval of, or
subject to confirmation by, the Legislative Yuan; appointment and removal of civil servants and
military officers; conferring of honors and decorations; granting of amnesties and pardons,
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remission of sentences, and restitution of civil rights; as well as conclusion of treaties and
declaration of war and cease-fire. According to the newly amended Additional Articles of the
Constitution, the President, by the resolution of the Executive Yuan, may issue emergency
orders and take all necessary measures to avert imminent danger affecting the security of the
State or of the people or to cope with any serious financial or economic crisis. The President
may, following passage by the Legislative Yuan of a no-confidence vote against the president
of the Executive Yuan, declare the dissolution of the Legislative Yuan after consulting with its
president. However, the President shall not dissolve the Legislative Yuan while martial law or
an emergency order is in effect.

Executive Yuan

Legislative Yuan

The Executive Yuan, the highest administrative organ of this country, has a
president (usually referred to as the premier), a vice president (vice premier),
a number of ministers and chairpersons of commissions or councils, and
several ministers without portfolio. The premier is appointed by the
President of the Republic. The vice premier, ministers, and chairpersons are
appointed by the President on the recommendation of the premier.

In accordance with the Organic Act of the Executive Yuan as amended and
promulgated on February 3, 2010, there are to be a total of 29 agencies under
the Executive Yuan (14 ministries, eight commissions, three independent
agencies, one bank, one museum, and two general divisions). The amended
Act entered into force on January 1, 2012, and preparations to establish new
agencies are moving forward in tandem with progress in the Legislative
Yuan toward the passage of related government reorganization bills. The
work is proceeding at a deliberate pace to ensure that the changes are
supported by a fully developed legislative framework, sound and stable
implementation of policy, and a solid set of accompanying measures.

The Legislative Yuan, the highest legislative organ of this Country, exercises
legislative power on behalf of the people. Beginning with the Seventh
Legislative Yuan, the Legislative Yuan shall have 113 members. The
members of the Legislative Yuan shall serve a term of four years, which is
renewable after re-election. The distribution of the Legislative seats is as
follows: (1) Seventy-three members shall be elected from the Special
Municipalities, counties, and cities in the free area. At least one member
shall be elected from each county or city. Members for the seats shall be
elected in proportion to the population of each Special Municipality, county,
or city, which shall be divided into electoral constituencies equal in number
with the members to be elected; (2) Three members each shall be elected
from among the lowland and highland aborigines in the free area; (3) A total
of 34 members shall be elected from the nationwide constituency and among
citizens residing abroad. Members for the seats shall be elected
proportionately from each of the political parties that obtains at least 5
percent of the total vote, and each party's female elects shall not be less than
one-half of its total elected members. The Legislative Yuan has a president
and a vice president, elected by and from among its members.

The functions of the Legislative Yuan are: to decide by resolution statutory
or budgetary bills or bills concerning martial law, amnesty, declaration of
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war, conclusion of peace or treaties, and other important affairs of the state;
to propose to amend the Constitution, change the nation's territorial
boundaries, or impeach the President or Vice President; to exercise the
power of consent regarding appointments of personnel nominated by the
ROC President, such as the president, vice president and grand justices of
the Judicial Yuan, the president, vice president and members of the
Examination Yuan, the president, vice president, members and the Auditor
General of the Control Yuan, and the Public Prosecutor General of the
Prosecutors Office of the Supreme Court. When the Legislative Yuan
convenes each year, it may hear a report on the state of the nation by the
President.

The Judicial Yuan is the country's highest judicial organ under which are
courts and administrative courts at all levels, as well as the Committee on
the Discipline of Public Functionaries. It is responsible for the adjudication
of civil, criminal, and administrative litigations, as well as the discipline of
civil servants.

The Judicial Yuan shall have 15 grand justices. The 15 grand justices,
including a president and a vice president of the Judicial Yuan to be selected
from amongst them, shall be nominated and, with the consent of the
Legislative Yuan, appointed by the President of the Republic. Each grand
justice of the Judicial Yuan shall serve a term of eight years, independent of
the order of appointment to office, and shall not serve consecutive terms.
The grand justices serving as president and vice president of the Judicial
Yuan shall not enjoy the guarantee of an eight-year term. Through group
consultations, the grand justices interpret the Constitution and unify the
interpretation of laws and ordinances. They also form a constitutional
tribunal to adjudicate matters relating to the impeachment of the President
or the Vice President, and the dissolution of political parties violating
constitutional provisions.

The Examination Yuan is responsible for the examination, employment, and
management of all civil servants in this country. Specifically, the
Examination Yuan oversees all examination-related matters; all matters
relating to qualification screening; security of tenure, pecuniary aid in case
of death, and the retirement of civil servants; and all legal matters pertaining
to the employment, discharge, performance evaluations, scale of salaries,
promotions, transfers, commendations, and rewards for civil servants. All
these functions are handled by the Ministry of Examination, Ministry of
Personnel, the Supervisory Board of Civil Servants Pension Fund, and the
Civil Service Protection and Training Commission.

The Examination Yuan has a president, a vice president, and 19 members,
all of whom are, with the consent of the Legislative Yuan, appointed by the
ROC President for six-year terms.

The Control Yuan is the highest watchdog body of this country, exercising
the powers of impeachment, censure, and audit. It has 29 members,
including a president and a vice president, each of whom shall serve a term
of six years and is appointed by the President of the ROC with the consent
of the Legislative Yuan. The Control Yuan has a Ministry of Audit, headed
by an auditor-general who is nominated and appointed, with the consent of
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the Legislative Yuan, by the President of the Republic for a six-year term.
The ministry audits the final accounts of revenues and expenditures of all
government agencies.

Gouvernement local de Taiwan

Local government in the ROC (Taiwan) is subdivided into several different levels. Beneath the
central government are provinces and special municipalities. Beneath the provinces are counties
and cities; counties are subdivided into rural townships, urban townships, and county-
administered cities; special municipalities and cities are subdivided into districts. A special
municipality, county, city, rural township, urban township, or county-administered city is an
organ of local self-governance, but a province is not. Currently the ROC comprises two
provinces (Taiwan and Fujian) and five special municipalities (Taipei, New Taipei, Taichung,
Tainan, and Kaohsiung). At the provincial level, under Taiwan Province are 12 counties and
three cities, and under these counties and cities are 213 rural townships, urban townships,
county-administered cities, and city districts; and under Fujian Province are two counties
governing 10 rural and urban townships.

Provincial Level

A province has a provincial government and a provincial consultative council. The provincial
government is a branch under the Executive Yuan that executes the orders of the Executive
Yuan and supervises matters governed by the counties and cities. The provincial government
has a committee of nine members, one of whom is the provincial governor. The governor,
concurrently politically appointed to administer provincial affairs, and other committee
members (without remuneration) are nominated by the president of the Executive Yuan and
appointed by the president of the republic. In addition, a provincial consultative council
provides advice and recommendations on provincial affairs to the provincial government and
has 21 to 29 councillors who serve three-year terms. One of the councillors is appointed as the
head to administer council affairs. All councillors are nominated by the president of the
Executive Yuan and appointed by the president of the republic. Taiwan Province currently has
a provincial government and provincial consultative council, while Fujian Province has just a
provincial government.

Special Municipality Level

A special municipality has a municipal government and a municipal council, which act
respectively as the legislative and administrative branches of the municipality. The members of
the municipal council are popularly elected to four-year terms and are eligible for re-election.
The municipal government has a mayor who represents the special municipality to the public,
is responsible for general administrative affairs, is elected by popular vote to serve a four-year
term, and serves no more than two consecutive terms. The mayor of a special municipality
appoints two deputies (or three if the population of the municipality is 2.5 million or greater) to
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assist the mayor in handling governmental affairs, and submits the appointment to the Executive
Yuan for the public record.

County Level

Each county and city has a government and a council. The council acts as the legislative branch
of the county or city. Its members are elected by popular vote to four-year terms, and are eligible
for re-election. County and city governments act as the administrative branches of counties and
cities. County governments are headed by magistrates and city governments by mayors, who
represent the county or city to the public and are responsible for general administrative affairs
of the county or city government. A county magistrate also supervises the self-governance of
rural townships, urban townships, and county-administered cities. Both magistrates and mayors
are popularly elected to four-year terms and serve no more than two consecutive terms. A
magistrate or mayor appoints one deputy (or two if the population of the county or city is 1.5
million or greater) to assist the magistrate or mayor in handling governmental affairs, and
submits the appointment to the Ministry of the Interior for the public record.
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Hong Kong has been part of the territory of China since ancient times; it was occupied by
Britain after the Opium War in 1840.
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On 19 December 1984, the Chinese and British Governments signed the Joint Declaration
on the Question of Hong Kong, affirming that the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Hong Kong with effect from 1 July 1997,
thus fulfilling the long-cherished common aspiration of the Chinese people for the recovery of
Hong Kong.
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PP LU B o

Upholding national unity and territorial integrity, maintaining the prosperity and stability
of Hong Kong, and taking account of its history and realities, the People's Republic of China
has decided that upon China's resumption of the exercise of sovereignty over Hong Kong, a
Hong Kong Special Administrative Region will be established in accordance with the
provisions of Article 31 of the Constitution of the People's Republic of China, and that under
the principle of "one country, two systems,” the socialist system and policies will not be
practised in Hong Kong. The basic policies of the People's Republic of China regarding Hong
Kong have been elaborated by the Chinese Government in the Sino-British Joint Declaration.

MR R N RS 28, 2N RACR R Rl A N AT [ & iR 4T
BUXHEAGE, FUE A Rp AT B SEAT AR R, DA D Bt [ 50t 2 s (9 22 AR D5 B BOR (1

In accordance with the Constitution of the People's Republic of China, the National
People's Congress hereby enacts the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China, prescribing the systems to be practised in the Hong
Kong Special Administrative Region, in order to ensure the implementation of the basic policies
of the People’s Republic of China regarding Hong Kong.

Yaran =~

% — S | Chapter | General Principles

B2k AR ATEIX 2 A NRILATE AR 7 BB


http://www.chinalawedu.com/web/23270/

108

Article 1 The Hong Kong Special Administrative Region is an inalienable part of the
people's Republic of China.

32k EE ANRER S BRAATBE X AKIEAE W IUE TR EBR, AT
BUE IR STIEAL. JRST Y RE BN 2 3 R

Acrticle 2 The National People's Congress authorizes the Hong Kong Special
Administrative Region to exercise a high degree of autonomy and enjoy executive, legislative
and independent judicial power, including that of final adjudication, in accordance with the
provisions of this Law.

B =0k AR AT X AT BOHL R A SLIE LIS i At Ak A S RO TR AR V2 S
E ALK

Article 3 The executive authorities and legislature of the Hong Kong Special
Administrative Region shall be composed of permanent residents of Hong Kong in accordance
with the relevant provisions of this Law.

50U 2 AR AT BUX RS DR B A RS AT B RO AR N I BCRIAT B i

Article 4 The Hong Kong Special Administrative Region shall safeguard the rights and
freedoms of the residents of the Hong Kong Special Administrative Region and of other persons
in the Region in accordance with law.

5 ok AR AT B ANSAT Ak 2 3 U BENBUR, - PR AR BRAT B BE AR 3 SCH AN
AWETA, AEAK.

Article 5 The socialist system and policies shall not be practised in the Hong Kong Special
Administrative Region, and the previous capitalist system and way of life shall remain
unchanged for 50 years.

NG BHRRAT B AR AT T AL o

Article 6 The Hong Kong Special Administrative Region shall protect the right of private
ownership of property in accordance with law.

F-Oa ABRIRATEIX B A A LA B AR BRI T E A, AR AT X
BON st BB AL Ik HALEEEE SN R NIRRT BT 5, Hllo A2
AR AT BUX B L

Article 7 The land and natural resources within the Hong Kong Special Administrative
Region shall be State property. The Government of the Hong Kong Special Administrative
Region shall be responsible for their management, use and development and for their lease or
grant to individuals, legal persons or organizations for use or development. The revenues
derived therefrom shall be exclusively at the disposal of the government of the Region.

BN BBEAEE, EEE. Sk, F00. WESLIEM SIS, BRIFIARTE
FRHAR i B2 AR R ) AT B X B SLIEHL A B s oh, T LR .
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Article 8 The laws previously in force in Hong Kong, that is, the common law, rules of
equity, ordinances, subordinate legislation and customary law shall be maintained, except for
any that contravene this Law, and subject to any amendment by the legislature of the Hong
Kong Special Administrative Region.

Bk TR IATBUX AT ENLOG . SLIENLRFIRRENLSS, BRI A scabh, ey
R, JC B2 BB

Article 9 In addition to the Chinese language, English may also be used as an official
language by the executive authorities, legislature and judiciary of the Hong Kong Special
Administrative Region.

b2k AR AT X B v R N RSORT [ [ AT o oh, s ) Y A it 5 i)
AT X DX AN X AL

Article 10 Apart from displaying the national flag and national emblem of the People's
Republic of China, the Hong Kong Special Administrative Region may also use a regional flag
and regional emblem.

SR AT X 1 X e TR BRI SR 2L I

The regional flag of the Hong Kong Special Administrative Region is a red flag with a
bauhinia highlighted by five star-tipped stamens.

R AT BUX X, A TR AESE R SORAE, Bl S A e NRICAE &
PR AT BUX IS

The regional emblem of the Hong Kong Special Administrative Region is a bauhinia in
the centre highlighted by five star-tipped stamens and encircled by the words "Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China™ in Chinese and "HONG
KONG" in English.

4% WAE R NRICAE RS =4, B B 47 X R A e,
Wit QP HlE, A RREEREARBCRAE HH L, TEE R, Sk
POTHIEE, PR RBOR,  $AATR B RILE A icHE -

Article 11 In accordance with Article 31 of the Constitution of the People's Republic of
China, the systems and policies practised in the Hong Kong Special Administrative Region,
including the social and economic systems, the system for safeguarding the fundamental rights
and freedoms of its residents, the executive, legislative and judicial systems, and the relevant
policies, shall be based on the provisions of this Law.

AR BT BUX SLIENLC I E R PR, AR RIAE AR

No law enacted by the legislature of the Hong Kong Special Administrative Region shall
contravene this Law.

o PR AIE R AIATEUX 95 & Chapter 1l Relationship Between the Central
Authorities and the Hong Kong Special Administrative Region
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B gk IR RIATEUXGR T RN RN E B — NS E R BRI S AT X
s, EEET RN RBUF

Article 12 The Hong Kong Special Administrative Region shall be a local administrative
region of the People's Republic of China, which shall enjoy a high degree of autonomy and
come directly under the Central People's Government.

B =5 TRARBUGGSUE BLS B R IATBUIX A RN FH 55

Article 13 The Central People's Government shall be responsible for the foreign affairs
relating to the Hong Kong Special Administrative Region.

e N ERILANE SIS HRAE B B A B AN S 55

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China shall establish an office
in Hong Kong to deal with foreign affairs.

g N RBURF AU 7 AT BUIX AR AR B AT AR B SG A AR 3 55

The Central People's Government authorizes the Hong Kong Special Administrative
Region to conduct relevant external affairs on its own in accordance with this Law.

U RN RBUR 50 B R AT BUX BB 55

Article 14 The Central People's Government shall be responsible for the defence of the
Hong Kong Special Administrative Region.

IR AT BUX BUR 0 ST 4E R A R AT BUX AR IR %

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall be responsible
for the maintenance of public order in the Region.

e N RRBURF IR BE 7 P 1 9 47 B X A7 5T 17 55 1) 28 BAAS T U A e AT B IX 3y
FH5 o BT EIX BUGAE LB, W] A RN RIBUME SRR % P Bh 4 Frdk 2 iR %
AN Bh 5 o

Military forces stationed by the Central People's Government in the Hong Kong Special
Administrative Region for defence shall not interfere in the local affairs of the Region. The
Government of the Hong Kong Special Administrative Region may, when necessary, ask the
Central People's Government for assistance from the garrison in the maintenance of public order
and in disaster relief.

FEZEN A BRZGE ST 4 E A R AN, IR AR Y A W R ) AT BUX VAR

In addition to abiding by national laws, members of the garrison shall abide by the laws of
the Hong Kong Special Administrative Region.

SEZE BT b e N RBUR 7 4H.
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Expenditure for the garrison shall be borne by the Central People's Government.

gk I NRBURRIE AL 55 VU & i E AR o 2 s R AT B X AT BOR B AT
BHLR A EH 5

Article 15 The Central People's Government shall appoint the Chief Executive and the
principal officials of the executive authorities of the Hong Kong Special Administrative Region
in accordance with the provisions of Chapter IV of this Law.

BNk BB RATEIX A ATEE B AR IEANE A RIE B AT A B Ry
HATBUX AT 55

Article 16 The Hong Kong Special Administrative Region shall be vested with executive
power. It shall, on its own, conduct the administrative affairs of the Region in accordance with
the relevant provisions of this Law.

FtEak BIERE AT BUX 247 SRR

Avrticle 17 The Hong Kong Special Administrative Region shall be vested with legislative
power.

AR AT BUX ) SO E R AR 2 N RAR RS HF R RS R
SN ATIAP DAV

Laws enacted by the legislature of the Hong Kong Special Administrative Region must be
reported to the Standing Committee of the National People's Congress for the record. The
reporting for record shall not affect the entry into force of such laws.

EE NRIRRREH FR A AL RN B AITEIX BREEZE R R)E,
AN AT HERE AT BUX LIRS 5 RARATVA AT S AL G T o Vg B 355 [
PRI R AT X I OQ R 263K, PDRAA RIE R ], EAMERE

If the Standing Committee of the National People's Congress, after consulting the
Committee for the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region under it,
considers that any law enacted by the legislature of the Region is not in conformity with the
provisions of this Law regarding affairs within the responsibility of the Central Authorities or
regarding the relationship between the Central Authorities and the Region, the Standing
Committee may return the law in question but shall not amend it.

2ol NRRERESHFLR R KBIPEEI R R ZIERIRA, Rk
MATEIX R A e AL, BT
Any law returned by the Standing Committee of the National People's Congress shall

immediately be invalidated. This invalidation shall not have retroactive effect, unless otherwise
provided for in the laws of the Region.

Sk AR BRRATBUX AT RITR AL DU AR S\ S e & i S5 AT ik
AN A R 9 47 BUX SZIVE LR ) i
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Article 18 The laws in force in the Hong Kong Special Administrative Region shall be this
Law, the laws previously in force in Hong Kong as provided for in Article 8 of this Law, and
the laws enacted by the legislature of the Region.

S PRSI T AL =& 5h, AEEBRANTEIX S . LS T AL
= ZAEAE, AR AT XA 2 AT B S

National laws shall not be applied in the Hong Kong Special Administrative Region except
for those listed in Annex 111 to this Law. The laws listed therein shall be applied locally by way
of promulgation or legislation by the Region.

EFENRRRK S 5R A AR T8 A R AT BUIX AL R B Ay
R AT BUX BUR LG, AT 51T AR A = R AT s, AR 5B =
e, IRTARERT . SN A A R E A& A s AT BUX B R VE R
o

The Standing Committee of the National People's Congress may add to or delete from the
list of laws in Annex Il1 after consulting its Committee for the Basic Law of the Hong Kong
Special Administrative Region and the government of the Region. Laws listed in Annex 11 to
this Law shall be confined to those relating to defence and foreign affairs as well as other
matters outside the limits of the autonomy of the Region as specified by this Law.

SN AR K& H 552 Gl 2 D EAT i IR R B A e AT B IX N R A A i i)
AT BUX BOR AN REFZ i 1 & S 1B X 48— B2 4 A Bl LT R E 7 PR Jmll AT BLIX N SR
A&, RN RBUR AL R AT iR A 9% 4 I VEVE A A A A AT X S it o

In the event that the Standing Committee of the National People's Congress decides to declare
a state of war or, by reason of turmoil within the Hong Kong Special Administrative Region
which endangers national unity or security and is beyond the control of the government of the
Region, decides that the Region is in a state of emergency, the Central People's Government
may issue an order applying the relevant national laws in the Region.

S IUAR AR AT BUX AT AL 1 R AR £ 5 AL

Article 19 The Hong Kong Special Administrative Region shall be vested with independent
judicial power, including that of final adjudication.

AR AT BUX 72 5t B 4 8 O R 7 98 JAT VR A ) P2 A0 DU e vk e i SR BIr 4 (A BR
il 4k, AR AT BUX BT B S AF 4T 5 AL

The courts of the Hong Kong Special Administrative Region shall have jurisdiction over
all cases in the Region, except that the restrictions on their jurisdiction imposed by the legal
system and principles previously in force in Hong Kong shall be maintained.

AR AT BUX IR BE Xt B B Ah S S AT AT E R . A Re AT BUX Ik e AE
B A AT R BT NS SEE FAT NI L A, NS AT BUK B % 5 ]
KA MERI S, BRSO IR R 0o ATBUR B AR HEE M SCIFRT, Z00US
e N RBUFFER S
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The courts of the Hong Kong Special Administrative Region shall have no jurisdiction
over acts of state such as defence and foreign affairs. The courts of the Region shall obtain a
certificate from the Chief Executive on questions of fact concerning acts of state such as defence
and foreign affairs whenever such questions arise in the adjudication of cases. This certificate
shall be binding on the courts. Before issuing such a certificate, the Chief Executive shall obtain
a certifying document from the Central People's Government.

Bk AEBRTEX AT EA 2B NRIRERMEEARRRERSHFTRA
e RN RBUR 33 B HAAL T -

Avrticle 20 The Hong Kong Special Administrative Region may enjoy other powers granted
to it by the National People's Congress, the Standing Committee of the National People's
Congress or the Central People's Government.

Bk HRRTEIX R R T E A RKIES 5E K EHESHE .

Article 21 Chinese citizens who are residents of the Hong Kong Special Administrative
Region shall be entitled to participate in the management of state affairs according to law.

MR 4= N RARER K =1 e 1) 2 BN = A2 70k, A iR AT B s RO i
I 2 RAE A i A IR AT EUX e N RACR KK, S nGom B L
R TAE.

In accordance with the assigned number of seats and the selection method specified by the
National People's Congress, the Chinese citizens among the residents of the Hong Kong Special
Administrative Region shall locally elect deputies of the Region to the National People's
Congress to participate in the work of the highest organ of state power.

Bk PRARBUSITERSRT]. #4 . BRI BTG THE ST
X ARG AL B AT E B H 55 .

Article 22 No department of the Central People's Government and no province, autonomous
region, or municipality directly under the Central Government may interfere in the affairs which
the Hong Kong Special Administrative Region administers on its own in accordance with this
Law.

FREEIT. S8 BB BT OHE AR AT B iy, ke &
B AT BUX BUM A RO 2 e N RIBUEHE .

If there is a need for departments of the Central Government, or for provinces, autonomous
regions, or municipalities directly under the Central Government to set up offices in the Hong
Kong Special Administrative Region, they must obtain the consent of the government of the
Region and the approval of the Central People's Government.

PRI, A FIIAIK . R E TR AT R — DI HLR BN B
R BT B i
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All offices set up in the Hong Kong Special Administrative Region by departments of the
Central Government, or by provinces, autonomous regions, or municipalities directly under the
Central Government, and the personnel of these offices shall abide by the laws of the Region.

] H A DX AN N A RS AT B X AU B o 2 5, B rh gt N iR AT B
DXE Jo AN E g N BRBBUR 328 38 T IAIE SR A A A AT B X BURT 4 75 DL J A 7

For entry into the Hong Kong Special Administrative Region, people from other parts of
China must apply for approval. Among them, the number of persons who enter the Region for
the purpose of settlement shall be determined by the competent authorities of the Central
People's Government after consulting the government of the Region.

AR AT BUX AT AR AR AL F AL o
The Hong Kong Special Administrative Region may establish an office in Beijing.

B =2k AERRIAT X N BAT LIRS IR R E L R E K Wsh L. R
B e N RIBUR L 53 BUE KAV AT 9, 25 1 A0 B0 1 4 23 sl A 2 S 4 90 AT
X AT BUATE SN, SR IR &R AT BUX M EUA PR 2 s 4 5 Ah B B0 1 4H 2 8%
EifuNCRVAE AN

Article 23 The Hong Kong Special Administrative Region shall enact laws on its own to
prohibit any act of treason, secession, sedition, subversion against the Central People's
Government, or theft of state secrets, to prohibit foreign political organizations or bodies from
conducting political activities in the Region, and to prohibit political organizations or bodies of
the Region from establishing ties with foreign political organizations or bodies.

B JERAIEABCR A X% Chapter 11l Fundamental Rights and Duties of the
Residents

AN ABRATEIXE R, AREEE R, AR R ATERR.

Article 24 Residents of the Hong Kong Special Administrative Region ("Hong Kong
residents™) shall include permanent residents and non-permanent residents.

R AT B X K AN SR R
The permanent residents of the Hong Kong Special Administrative Region shall be:
(—) FEFFHEARF AT BUX B LAY BLJa R A3 A B A IR

(1) Chinese citizens born in Hong Kong before or after the establishment of the Hong
Kong Special Administrative Region;

(=) FEA MR AT BUX BT DLRT B DA R 78 7 sl e (R e 8- B DL B [ 2
B
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(2) Chinese citizens who have ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of
not less than seven years before or after the establishment of the Hong Kong Special
Administrative Region;

(=) % G-y v () I JE RAE A s LA AL 1) P [ 58 1 e

(3) Persons of Chinese nationality born outside Hong Kong of those residents listed in
categories (1) and (2);

CPO D A AR5 AT BXRESL AR B DA 358 RORATIE AR EAN i AR I8
JEAEIELE-BAE L IR AR R A A3 1 A AR 1N

(4) Persons not of Chinese nationality who have entered Hong Kong with valid travel
documents, have ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than seven
years and have taken Hong Kong as their place of permanent residence before or after the
establishment of the Hong Kong Special Administrative Region;

() FER R AT B O AT AR 26 (DY) THUT 81 e B 7 s 2 110 A
AT

(5) Persons under 21 years of age born in Hong Kong of those residents listed in category
(4) before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region;

(7)) (=) & (F) Wi E R CAME R R AT BUX B0 LT RAERBE
B kY
JE BN .

and (6) Persons other than those residents listed in categories (1) to (5), who, before the
establishment of the Hong Kong Special Administrative Region, had the right of abode in Hong
Kong only.

DA_E T BOAE A R AT B X AT J B BRI B3 A R A TR 0 4T BUX A A 2
AR S B AL 7K A J R B
The above-mentioned residents shall have the right of abode in the Hong Kong Special

Administrative Region and shall be qualified to obtain, in accordance with the laws of the
Region, permanent identity cards which state their right of abode.

TR AT B AR K A& RN A B AR A A e ) AT B XV R UG & s IR
Sk, BEAEEBA.
The non-permanent residents of the Hong Kong Special Administrative Region shall be

persons who are qualified to obtain Hong Kong identity cards in accordance with the laws of
the Region but have no right of abode.

L Py o T o) e g T TTR € L

Article 25 All Hong Kong residents shall be equal before the law.
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SNk AR AT BUX R ANE JE RARVE AT 2B 2 28 AL o

Article 26 Permanent residents of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to vote and the right to stand for election in accordance with law.

Bk AREREREAER. . MERKEH, gt £ T mEK
He, HZMShn e, SETRACRIATEH.

Article 27 Hong Kong residents shall have freedom of speech, of the press and of
publication; freedom of association, of assembly, of procession and of demonstration;and the
right and freedom to form and join trade unions, and to strike.

o\ BB RS H A Z R

Article 28 The freedom of the person of Hong Kong residents shall be inviolable.

FBERAZERSARLEM . M. W2 ZESEEREE S E RS A,
FZF B BR 1 JE PSRN B F e BRI IOAT B AT AR SRR <5 & IS A

No Hong Kong resident shall be subjected to arbitrary or unlawful arrest, detention or
imprisonment. Arbitrary or unlawful search of the body of any resident or deprivation or
restriction of the freedom of the person shall be prohibited. Torture of any resident or arbitrary
or unlawful deprivation of the life of any resident shall be prohibited.

Bk wisE R B AEAR G BEAZEAL.
Article 29 The homes and other premises of Hong Kong residents shall be inviolable.

BILEEEEAREE E . RARRBETHIHA 2.

Arbitrary or unlawful search of, or intrusion into, a resident's home or other premises shall
be prohibited.

F=Ak HRERME NS B M AR BRI AL 22 e E
FRREMFE, A RYAR R e Xl NS AT R & Ah, AR B AAT B
AEAT R AR B 3 R e R TR 5

Article 30 The freedom and privacy of communication of Hong Kong residents shall be
protected by law. No department or individual may, on any grounds, infringe upon the freedom
and privacy of communication of residents except that the relevant authorities may inspect
communication in accordance with legal procedures to meet the needs of public security or of
investigation into criminal offences.

=% W RAESTERATEIX SEAENEN B i, AR e HAR FE SR
XEEH. &8ERARITMEASRNE S . GRORITIEFRRFE N, BRARZ DR
ik, Al E BB AR RATEUX, e R
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Article 31 Hong Kong residents shall have freedom of movement within the Hong Kong
Special Administrative Region and freedom of emigration to other countries and regions. They
shall have freedom to travel and to enter or leave the Region. Unless restrained by law, holders
of valid travel documents shall be free to leave the Region without special authorization.

BTk BBERAGMEE b,
Avrticle 32 Hong Kong residents shall have freedom of conscience.
FERASAEMREE, B RIHMEBMEAT. SINRZ0EEE .

Hong Kong residents shall have freedom of religious belief and freedom to preach and to
conduct and participate in religious activities in public.

=% FBERAEFETMLE B
Acrticle 33 Hong Kong residents shall have freedom of choice of occupation.
F=VU% FBERABTEAVIA .. SCEZARGEMEALSCAESI B B

Article 34 Hong Kong residents shall have freedom to engage in academic research,
literary and artistic creation, and other cultural activities.

BTk BB A BAG R IRE AU FIRBRRIRIR . IR A fr
1 H CRIE 2 e BRI RE Oy HARFR AR AT w2 R

Avrticle 35 Hong Kong residents shall have the right to confidential legal advice, access to

the courts, choice of lawyers for timely protection of their lawful rights and interests or for
representation in the courts, and to judicial remedies.

Bt J2 BATROSHAT IO T TR B AT A B A R 1

Hong Kong residents shall have the right to institute legal proceedings in the courts against
the acts of the executive authorities and their personnel.

BNk BB RAT KA E AL AR IRA . 57 T 18RI B AR AR OR R A2
P E 7S /A

Article 36 Hong Kong residents shall have the right to social welfare in accordance with
law. The welfare benefits and retirement security of the labour force shall be protected by law.

F=t-bk AR RS E b B EAE BRI R R R .

Article 37 The freedom of marriage of Hong Kong residents and their right to raise a family
freely shall be protected by law.

=)\ ok il R A IR AT B VA A DR (1 H AR BOR AT B
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Article 38 Hong Kong residents shall enjoy the other rights and freedoms safeguarded by
the laws of the Hong Kong Special Administrative Region.

B (CARBARMBIA B ERAL) (G5 25 SORR IE b
ALY MRS T A LG T TSI SMUE SO, AU RS AT B 0
F LIS

Acrticle 39 The provisions of the International Covenant on Civil and Political Rights, the
International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, and international labour
conventions as applied to Hong Kong shall remain in force and shall be implemented through
the laws of the Hong Kong Special Administrative Region.

it I EAWIBRAE H, BREGEME SN IRE], tER IR AR S AR —
HOHLE HEA o

The rights and freedoms enjoyed by Hong Kong residents shall not be restricted unless as
prescribed by law. Such restrictions shall not contravene the provisions of the preceding
paragraph of this Article.

U2 < A IR S R S AR G 6 32 B HE R AT BUX IR 3P

Article 40 The lawful traditional rights and interests of the indigenous inhabitants of the
"New Territories"” shall be protected by the Hong Kong Special Administrative Region.

B+ — 2% AEFERIATEIX SN &SRR UMM, kA AR =R E
A7 i IR BCRIAN B H

Article 41 Persons in the Hong Kong Special Administrative Region other than Hong

Kong residents shall, in accordance with law, enjoy the rights and freedoms of Hong Kong
residents prescribed in this Chapter.

SV 2k A IRORIAE A P 1 FL A AT 38~ A i R 0 AT X SEAT IRV 1Y) 355

Article 42 Hong Kong residents and other persons in Hong Kong shall have the obligation
to abide by the laws in force in the Hong Kong Special Administrative Region.

PR BUAMS] A ATBKE
Chapter IV Political Structure Section 1: The Chief Executive

FV =% FEFHIATEXATEKE 2 &BRHITEX P E K, REBRHT
X

Article 43 The Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region shall be
the head of the Hong Kong Special Administrative Region and shall represent the Region.

A AR AT BUX AT BUK B AR R AR 325 R 7 o0 v e N ERSTBURT AN P e il AT BLIX # 5¢
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The Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region shall be
accountable to the Central People's Government and the Hong Kong Special Administrative
Region in accordance with the provisions of this Law.

FPUADUA ABRATEIXATEOK B B+ S, R e Sk
AR IR AN E T B A A R AT X R AT Je R B o A RAEAE

Article 44 The Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region shall be
a Chinese citizen of not less than 40 years of age who is a permanent resident of the Region
with no right of abode in any foreign country and has ordinarily resided in Hong Kong for a
continuous period of not less than 20 years.

FTL5% AR RIAT BUX AT BOK B AL 2 8 28 sl b i 7 A2, i RN RSB
ISR

Article 45 The Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region shall be
selected by election or through consultations held locally and be appointed by the Central
People's Government.

AT E B A IR A A ol AT TR IXC ) SEZ o 175 400 R A0 o ¥ 32 1) JER A0 7 L €
RABER M IZARENIR AR A2 RIERFFRA GG~ £ H xR

The method for selecting the Chief Executive shall be specified in the light of the actual
situation in the Hong Kong Special Administrative Region and in accordance with the principle
of gradual and orderly progress. The ultimate aim is the selection of the Chief Executive by

universal suffrage upon nomination by a broadly representative nominating committee in
accordance with democratic procedures.

B E P AR BARINE B I — GRS AT BUXAT BUK B 17 A2 0D FLE .

The specific method for selecting the Chief Executive is prescribed in Annex | "Method
for the Selection of the Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region™.

V8% BBRAATB X ATBOC BRI TLE, ATIE R — IR
Article 46 The term of office of the Chief Executive of the Hong Kong Special

Administrative Region shall be five years. He or she may serve for not more than two
consecutive terms.

FI A% FBR AT BXATER B B ARREZE A RABIRST

Acrticle 47 The Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region must be
a person of integrity, dedicated to his or her duties.

AT B B AR IS R 7] A BRI AT BB DX 4 W R B B SRR B AR ™, ISR AER .
The Chief Executive, on assuming office, shall declare his or her assets to the Chief Justice

of the Court of Final Appeal of the Hong Kong Special Administrative Region. This declaration
shall be put on record.
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VYA )\ Sk AR AT BUX AT BUR B AT AR SIHRAL:

Article 48 The Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region shall
exercise the following powers and functions:

(—) WP AR AT BUX BUR ;
(1) To lead the government of the Region;
(=) MTTHAT AR AR B AL I8 T B A il AT B IX ) FL AR A

(2) To be responsible for the implementation of this Law and other laws which, in
accordance with this Law, apply in the Hong Kong Special Administrative Region;

(=) BELESEE AR, AEE;
(3) To sign bills passed by the Legislative Council and to promulgate laws;
BB NF B M BORE S, BB, AR e NRBUM %5

to sign budgets passed by the Legislative Council and report the budgets and final accounts
to the Central People's Government for the record;

(PO 5 BUR BURM AR AT B2
(4) To decide on government policies and to issue executive orders;

(1) ARG PRANRBUNM R P EEE G &ala k. BlEK, &R
K, BRBCE R, WIitEFK, BHAK, ANBEFHFSLLAK, Rk, @b RA
FOBUR bR o H 5 HR

(5) To nominate and to report to the Central People's Government for appointment the
following principal officials: Secretaries and Deputy Secretaries of Departments, Directors of
Bureaux, Commissioner Against Corruption, Director of Audit, Commissioner of Police,

Director of Immigration and Commissioner of Customs and Excise;and to recommend to the
Central People's Government the removal of the above-mentioned officials;

(7)) RBEERE PR S SR PR

(6) To appoint or remove judges of the courts at all levels in accordance with legal
procedures;

(B KEZER PR AR R,
(7) To appoint or remove holders of public office in accordance with legal procedures;

O\ FAT RN RBUF AT RE (0 RFH 55 K T2
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(8) To implement the directives issued by the Central People's Government in respect of
the relevant matters provided for in this Law;

L) AR HER AT BUX BUM AL R S B2 0] 03558 A H A 345

(9) To conduct, on behalf of the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region, external affairs and other affairs as authorized by the Central Authorities;

() HEHEFI L2 3R A RV BUSN B H R

(10) To approve the introduction of motions regarding revenues or expenditure to the
Legislative Council;

() AL MERAINRAHIE, REBUFE 53 8D 75T BUF 2 55 1)
NG FNR 2 B E T IR R AR IR ;

(11) To decide, in the light of security and vital public interests, whether government
officials or other personnel in charge of government affairs should testify or give evidence
before the Legislative Council or its committees;

(=0 B e R R AR A0 AR 9

(12) To pardon persons convicted of criminal offences or commute their penalties;
(+=) FIFE, HIFFEI

and (13) To handle petitions and complaints.

SV TL ok AERRAT X AT BOK B W O SLIE 28 A R AT & AR AT
BX AR, ATE =D HWRIE R R BOLE SR, SRS W UA D T2 5
= _2HETENE EE, TBRKELAE D H NEE A B S HAR
e ALEE

Article 49 If the Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region
considers that a bill passed by the Legislative Council is not compatible with the overall
interests of the Region, he or she may return it to the Legislative Council within three months
for reconsideration. If the Legislative Council passes the original bill again by not less than a
two- thirds majority of all the members, the Chief Executive must sign and promulgate it within
one month, or act in accordance with the provisions of Article 50 of this Law.

A FIERE AT BUXAT BUK B Wi 462538 SE 2 UGB iR REOLIE 2R
2308 1 BURF IR A B S B A A S, A A RIS —EUE W, Bk
B AR BOLIR 2

Article 50 If the Chief executive of the Hong Kong Special Administrative Region refuses
to sign a bill passed the second time by the Legislative Council, or the Legislative Council
refuses to pass a budget or any other important bill introduced by the government, and if
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consensus still cannot be reached after consultations, the Chief Executive may dissolve the
Legislative Council.

TR EAMEOLEZT, JUERATEE BRI TBIRE AL EEA R
REMERIOTIE 2 — K

The Chief Executive must consult the Executive Council before dissolving the Legislative
Council. The Chief Executive may dissolve the Legislative Council only once in each term of
his or her office.

B BFWRIIAT X LA S R A HEEBUR IR I B S, AT E
AR ALIE 2 AR GNP W 2R T 303k g Al A gt Eda, AT BUKE A4
W HVH SR AT — BUN A, 3% b — W BCE T SObRifE, LA I A2 IR

Article 51 If the Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative Region
refuses to pass the budget introduced by the government, the Chief Executive may apply to the
Legislative Council for provisional appropriations. If appropriation of public funds cannot be
approved because the Legislative Council has already been dissolved, the Chief Executive may,
prior to the election of the new Legislative Council, approve provisional short-term
appropriations according to the level of expenditure of the previous fiscal year.

B Tk HIERIATEIXATER B WA PR — & AR

Article 52 The Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region must
resign under any of the following circumstances:

() PRI E 5 B H At S R T 7 JB AT HR 55

(1) When he or she loses the ability to discharge his or her duties as a result of serious
illness or other reasons;

(=) M IRIBEA R F LR B MER M ROLE S, BESLER LA
WA= 2 2 HOEE TR %, ATEBOK B R4 E

(2) When, after the Legislative Council is dissolved because he or she twice refuses to sign
a bill passed by it, the new Legislative Council again passes by a two-thirds majority of all the
members the original bill in dispute, but he or she still refuses to sign it;

(=) WALE 2408 i W B 5 5 sl fh B SR M AR OLiE =, IR SR
Pt uto S BT G

and (3) When, after the Legislative Council is dissolved because it refuses to pass a budget
or any other important bill, the new Legislative Council still refuses to pass the original bill in
dispute.

Fh =% FERIATEXATEK B REEATIISN, BB K. MEE
Koo AEGE AR I IR AR LA 55
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Article 53 If the Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region is not
able to discharge his or her duties for a short period, such duties shall temporarily be assumed
by the Administrative Secretary, Financial Secretary or Secretary of Justice in this order of
precedence.

ITBCRESRALN, NN A AR S I+ A RE P AR AT UK B . AT
BB R A7 1] O HA S5 AR, AR B B e 702

In the event that the office of Chief Executive becomes vacant, a new Chief executive shall
be selected within six months in accordance with the provisions of Article 45 of this Law.
During the period of vacancy, his or her duties shall be assumed according to the provisions of
the preceding paragraph.

55 DU AR AT BUXAT U R P BT BUR B R SR LA .

Article 54 The Executive council of the Hong Kong Special Administrative Region shall
be an organ for assisting the Chief Executive in policy-making.

o hac ABRRIATEIX AT B B AT BOR B AT BRI 3 285 5
SAER W GRS AL RAE, HARREATEORE RE . ATES BN IR R AN
I ZAE M AT BOR B A

Article 55 Members of the Executive Council of the Hong Kong Special Administrative
Region shall be appointed by the Chief Executive from among the principle officials of the
executive authorities, members of the Legislative Council and public figures. Their
appointment or removal shall be decided by the Chief Executive. The term of office of members
of the Executive Council shall not extend beyond the expiry of the term of office of the Chief
Executive who appoints them.

AR AT BUX AT B2 B 51 A8 S TG S B A 2 8 R o AT B8 DX K A s e
2 RAEAE

Members of the Executive Council of the Hong Kong Special Administrative Region shall
be Chinese citizens who are permanent residents of the Region with no right of abode in any
foreign country.

ATBCR B I B AT ks 0 N 51 213

The Chief Executive may, as he or she deems necessary, invite other persons concerned to
sit in on meetings of the Council.

AN AR AT B AT B S W RAT R B R

Article 56 The Executive Council of the Hong Kong Special Administrative Region shall
be presided over by the Chief Executive.

TR EAEFHEERE . FNLIARRAIES . HilE M Rk AR SOk 2,
ERAT B W W, (BN S 20N 5 B oL R I FE B A1
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Except for the appointment, removal and disciplining of officials and the adoption of
measures in emergencies, the Chief Executive shall consult the Executive Council before
making important policy decisions, introducing bills to the Legislative Council, making
subordinate legislation, or dissolving the Legislative Council.

B E WA RNATE W BRI E I, N BAREE il R .

If the Chief Executive does not accept a majority opinion of the Executive Council, he or
she shall put the specific reasons on record.

FhHE% FBRAITEIX BOLARBIAE, ML TAE, MTBUCE 5T,
Article 57 A Commission Against Corruption shall be established in the Hong Kong

Special Administrative Region. It shall function independently and be accountable to the Chief
Executive.

Pl

BIA\G BB AT WAL 1125, AL TAE, XSTBIKRE 7

1o

Article 58 A Commission of Audit shall be established in the Hong Kong Special
Administrative Region. It shall function independently and be accountable to the Chief
Executive.

FUE Bua iR 2 ATELE
Section 2: the Executive Authorities
BRI BEREAAT X BUR & B IR AT X AT BN R

Article 59 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall be the
executive authorities of the Region.

SN2 FIER AT BUIX BUM I & K2 SR AT B AT B

Article 60 The head of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region
shall be the Chief Executive of the Region.

R AATEIX BUF B A WTECA] . RIS R, by 3.

A Department of Administration, a Department of Finance, a Department of Justice, and
various bureaux, divisions and commissions shall be established in the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region.

BNk AERRIATEUX B G A A A e (I A L IR AE S
TSk B LR A A R AT LXK A Je B ) o 2 R AE

Article 61 The principal officials of the Hong Kong Special Administrative Region shall
be Chinese citizens who are permanent residents of the Region with no right of abode in any
foreign country and have ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less
than 15 years.
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FNT Ak BERRIATBUX BURATAE S 51 AL

Article 62 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall
exercise the following powers and functions:

(—) il HHAITBOK;

(1) To formulate and implement policies;

(=) EHATUTEE S

(2) To conduct administrative affairs;

(=) TpBEAVEIE 1 H R N B BURF A0 Ah 555

(3) To conduct external affairs as authorized by the Central People's Government under
this Law;

(V0D 2l e I UG . TR

(4) To draw up and introduce budgets and final accounts;

(T PUEFFR AR WE. MEEM;

(5) To draft and introduce bills, motions and subordinate legislation;
(N ZIRE RANE SRS IFEBUN K E -

(6) To designate officials to sit in on the meetings of the Legislative Council and to speak
on behalf of the government.

BNt =2k AT B AR EE R AR, AR T

Article 63 The Department of Justice of the Hong Kong Special Administrative Region
shall control criminal prosecutions, free from any interference.

NI B BREATEIX BUF AR VAL, A R AT BUIX Sk & 1157
PAT L2l I AR R B WA S R R s B ALk 2 WU 5T 0

AR A TSI ALk

Article 64 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region must abide
by the law and be accountable to the Legislative Council of the Region: it shall implement laws
passed by the Council and already in force; it shall present regular policy addresses to the
Council; it shall answer questions raised by members of the Council; and it shall obtain approval
from the Council for taxation and public expenditure.

SNtk I AT B IS se L A 2R i AR SR R B
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Article 65 The previous system of establishing advisory bodies by the executive authorities
shall be maintained.

VY E BUAART ZE =T SLIELIC Section 3: The Legislature
FN TN TR AT BUX 352 R B HE R AT B X B S EL R .

Article 66 The Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative Region shall
be the legislature of the Region.

FNTG% ABRRIAT X Sk 2 A SN E T Ji B AL I A PR AT LXK AN J
B A R [ 2 R R LA v [ 5 A A R Do AT I X AP e R A LA B ALY
PEIRE AT BUIX 7K A S B AR AT DA e 4 B AR il AT B X SR il 5, LT o LA
[EBUMYAPS e LS EAY LT E ) iy

Article 67 The Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative Region shall
be composed of Chinese citizens who are permanent residents of the Region with no right of
abode in any foreign country. However, permanent residents of the Region who are not of
Chinese nationality or who have the right of abode in foreign countries may also not of Chinese
nationality or who have the right of abode in foreign countries may also be elected members of
the Legislative Council of the Region, provided that the proportion of such members does not
exceed 20 percent of the total membership of the Council.

FN T\ Sk AR RIAT BUX SV o B 25 77 A

Article 68 The Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative Region shall
be constituted by election.

NEIF 2 B AR IR A A R 0l AT LX) S B i DU AT gt f) B T R, B
298 A A I T A 1 H b

The method for forming the Legislative Council shall be specified in the light of the actual
situation in the Hong Kong Special Administrative Region and in accordance with the principle
of gradual and orderly progress. The ultimate aim is the election of all the members of the
Legislative Council by universal suffrage.

SRS AW BARIMEATESE . WEERR R B = R AT X ALk
SR THEFIR IR T ) FE
The specific method for forming the Legislative Council and its procedures for voting on

bills and motions are prescribed in Annex Il : "Method for the Formation of the Legislative
Council of the Hong Kong Special Administrative Region and Its VVoting Procedures".

NI BIBRHATEIX A R bR — e RS, B m AR 4

Article 69 The term of office of the Legislative Council of the Hong Kong Special
Administrative Region shall be four years, except the first term which shall be two years.
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HE% FERIATEX DL S M AATBUC B ARAE I E MEHL 0T =4 H KR
AEHN ) GFRE, BHATIRAE A

Article 70 If the Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative Region is

dissolved by the Chief Executive in accordance with the provisions of this Law, it must, within
three months, be reconstituted by election in accordance with Article 68 of this Law.

G2 TR AT BUX S22 T Lk 2 WO Bk A .
Article 71 The President of the Legislative Council of the Hong Kong Special

Administrative Region shall be elected by and from among the members of the Legislative
Council.

R AT BUX SR E R AR U+ 5, (8 A Hel W S A 2 — A IRE
AN E TG BB i s AT BUX R A JE B i v [ 2 B AT

The President of the Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative Region
shall be a Chinese citizen of not less than 40 years of age, who is a permanent resident of the

Region with no right of abode in any foreign country and has ordinarily resided in Hong Kong
for a continuous period of not less than 20 years.

B Ak AR AT BUX LI AT AL

Article 72 The President of the Legislative Council of the Hong Kong Special
Administrative Region shall exercise the following powers and functions:

(—) EFFEUG

(1) To preside over meetings;

(=) YU, BURHEH BRI AR

(2) Todecide on the agenda, giving priority to government bills for inclusion in the agenda;
(=) Pgireifia);

(3) To decide on the time of meetings;

QPR S U ICIDIREPI RSP AE

(4) To call special sessions during the recess;

(1) MATEKE RZESR AT RS2

(5) To call emergency sessions on the request of the Chief Executive;

(7N SR R BT RE ) HeAt AL
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(6) To exercise other powers and functions as prescribed in the rules of procedure of the
Legislative Council.

FET =5 FBR AT BUX SLIESATE T IR

Article 73 The Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative Region shall
exercise the following powers and functions:

() MRIEAERE IR ERE ) E B O IR B

(1) To enact, amend or repeal laws in accordance with the provisions of this Law and legal
procedures;

(=) RIBBUFRIRSR, Hix. @B

(2) To examine and approve budgets introduced by the government;
(=) #HERWAN AT,

(3) To approve taxation and public expenditure;

(U9 W BT BOK B B BB 15 JF 2547 BE

(4) To receive and debate the policy addresses of the Chief Executive;
CTL) RFBUR B TAF S 5

(5) To raise questions on the work of the government;

(N) BUAEAT A 59 2 36 2 v e EA T 7 18

(6) To debate any issue concerning public interests;

(L) AR VLR IE s A m Sk b v AT s

(7) To endorse the appointment and removal of the judges of the Court of Final Appeal
and the Chief Judge of the High Court;

O\ B2 A JE R VRIFAE AL B,

(8) To receive and handle complaints from Hong Kong residents;

L WAL Rl Z Uy 2 —BRE 30, FRIEATBUK B A ™ kR IR
ITHMARIR, @ rkaBd T IHE, AT RICA AR E AT 7 5T 4 o
LR B R AL, RN . WAEZ RS STHIT IS, JFRamASR TR E . W

ZIHAEZ RSN EIERE R R LR, SR e i =02 2 Huii,
RS, RAE T RN RBUTRE .
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(9) If a motion initiated jointly by one-fourth of all the members of the Legislative Council
charges the Chief Executive with serious breach of law or dereliction of duty and if he or she
refuses to resign, the Council may, after passing a motion for investigation, give a mandate to
the Chief Justice of the Court of Final Appeal to form and chair an independent investigation
committee. The committee shall be responsible for carrying out the investigation and reporting
its findings to the Council. If the committee considers the evidence sufficient to substantiate
such charges, the Council may pass a motion of impeachment by a two-thirds majority of all its
members and report it to the Central People's Government for decision;

D AT LR S IR, dnfT 752, AR A RN R AR UE AR (IR 3

(10) To summon, as required when exercising the above-mentioned powers and functions,
persons concerned to testify or give evidence.

AP A BREATEUX SLE 2 B RARYE A e A R 2 58 R P i H VA
%, A LA ST SCERBUA A BRBURZ /R, T LR 2B Al BB 44 S
JU BB BUR S, AR5 H 6 U5 247 BOK B 45 i F) =

Acrticle 74 Members of the Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative
Region may introduce bills in accordance with the provisions of this Law and legal procedures.
Bills which do not relate to public expenditure or political structure or the operation of the
government may be introduced individually or jointly by members of the Council. The written
consent of the Chief Executive shall be required before bills relating to government policies are
introduced.

I ABREATEIX LA 22T 2R E NBOYA D T a3 R 1 =)
Z—

Article 75 The quorum for the meeting of the Legislative Council of the Hong Kong
Special Administrative Region shall be not less than one half of all its members.

SRS BCERRUN k2 BATHDE . (EAS S AR

The rules of procedure of the Legislative Council shall be made by the Council on its own,
provided that they do not contravene this Law.

FET N FHERAATEIX LS AR, G TBKERE. oM, Tk
A2
Article 76 A bill passed by the Legislative Council of the Hong Kong Special

Administrative Region may take effect only after it is signed and promulgated by the Chief
Executive.

FL % FBRITBIX LESW RENESNSW ERE, ARERIET.
Article 77 Members of the Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative

Region shall be immune from legal action in respect of their statements at meetings of the
Council.
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FE )\ BRIATBUX SV 2 UAE H W 23 B MTED 2 3 AN 52 34
Article 78 Members of the Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative
Region shall not be subjected to arrest when attending or on their way to a meeting of the

Council.
FEESH

Btk
L RS N AL R

Article 79 The President of the Legislative Council of the Hong Kong Special

Administrative Region shall declare that a member of the Council is no longer qualified for the

FHWRHAT B LA W R I NAIF R —, HiLiEs

office under any of the following circumstances:

() [R™ B B A 15 BT 77 JE AT R

(1) When he or she loses the ability to discharge his or her duties as a result of serious

.
’

illness or other reasons;
() RERNLESFEFENEE, &
(2) When he or she, with no valid reason, is absent from meetings for three consecutive
months without the consent of the President of the Legislative Council,

= A AR 20T TG A B AR

(=) PR BB T AR AT BUX K AL B B

(3) When he or she loses or renounces his or her status as a permanent resident of the

Region;
(W) B2 BUN KA HAE A %5 N

(4) When he or she accepts a government appointment and becomes a public servant

(D) B BREAIRFE R E B 155 T AN B AT S

(5) When he or she is bankrupt or fails to comply with a court order to repay debts
<ﬁ>E%%%%ﬁﬁEEW&E%W%%ﬁM%%ﬁ,ﬂ WE—MHUE,

HA L B 2 W H 0 =70 2 I8 ff R HL IR 55
(6) When he or she is convicted and sentenced to imprisonment for one month or more for

a criminal offence committed within or outside the Region and is relieved of his or her duties

by a motion passed by two-thirds of the members of the Legislative Council present
(B A7 AR BGE E T AL TR WA =70 2 I g 77

(7) When he or she is censured for misbehaviour or breach of oath by a vote of two-thirds

of the members of the Legislative Council present
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FPE BUaMAS] S0 mENLR
Section 4: The Judiciary

N5k BB AT X & AR B IR AT BUX B RHENL S, AT A Rl
AT BX A B IR o

Article 80 The courts of the Hong Kong Special Administrative Region at all levels shall
be the judiciary of the Region, exercising the judicial power of the Region.

N2 BBRPIATEIX BOLAH IR mEERRb . KIsikf . #OH VR AN
HA L T 1RRE . Ak e B YRR A TERE -

Article 81 The Court of Final Appeal, the High Court, district courts, magistrates' courts
and other special courts shall be established in the Hong Kong Special Administrative Region.
The High Court shall comprise the Court of Appeal and the Court of First Instance.

JEAE A P SEAT BRI AR, B R s SL A W R AT BUX 2 iR B 1 e A Ak Ak, T
PAORBE -

The judicial system previously practised in Hong Kong Shall be maintained except for
those changes consequent upon the establishment of the Court of Final Appeal of the Hong
Kong Special Administrative Region.

FNT ok AEBRATEIX A FHEUR T A BR AT EIX & 8 iR Ak
AR 5 LA A I8 R 1S A X R B 2N A

Article 82 The power of final adjudication of the Hong Kong Special Administrative
Region shall be vested in the Court of Final Appeal of the Region, which may as required invite
judges from other common law jurisdictions to sit on the Court of Final Appeal.

55\ =2k B R RIAT BUX 5 G0 B i A LI R E

Article 83 The structure, powers and functions of the courts of the Hong Kong Special
Administrative Region at all levels shall be prescribed by law.

S5\ U 2% R R AT BUX IR B AR IR AL B8 -+ )\ Sk Pt s )i T 2 P R AT I
DR RIS, FAh 8 v M X m) BB AT AR 2%

Article 84 The courts of the Hong Kong Special Administrative Region shall adjudicate
cases in accordance with the laws applicable in the Region as prescribed in Article 18 of this
Law and may refer to precedents of other common law jurisdictions.

B\ Tk BEREHATEIXEB ML BT H ], ARARM T, AR REAT
FIATT AT A SR ALE T
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Article 85 The courts of the Hong Kong Special Administrative Region shall exercise
judicial power independently, free from any interference. Members of the judiciary shall be
immune from legal action in the performance of their judicial functions.

S5 \NAIN IR SRR A U SEAT A B ) S B 03 AR B

Article 86 The principle of trial by jury previously practised in Hong Kong shall be
maintained.

55\ H-B5% BRI AT BUX R RS R VA AT EER Rz rb OR B A 7 s FH D U A
HHENZH B .

Article 87 In criminal or civil proceedings in the Hong Kong Special Administrative
Region, the principles previously applied in Hong Kong and the rights previously enjoyed by
parties to proceedings shall be maintained.

M NP SR, FA R FNENR 2 IR % A BOR], REmiEbLk
IR Z AT BBE AR

Anyone who is lawfully arrested shall have the right to a fair trial by the judicial organs
without delay and shall be presumed innocent until convicted by the judicial organs.

5\ )\ 5% FREATBUXIEBERIE T, AR 23R B AR 5 L A 5 T R 44
N LA IOL 2 iy i 7E, BATEOK B Ay .

Article 88 Judges of the courts of the Hong Kong Special Administrative Region shall be
appointed by the Chief Executive on the recommendation of an independent commission
composed of local judges, persons from the legal profession and eminent persons from other
sectors.

FNT Lk ABRRIATE AR L E R A EL BT BT 8T AAR LT,
ITBUR B A AR 28 5 VL e & TRV B A A i AN D =44 43 B AL R ) s U R L
T UAGHA

Article 89 A judge of a court of the Hong Kong Special Administrative Region may only
be removed for inability to discharge his or her duties, or for misbehaviour, by the Chief
Executive on the recommendation of a tribunal appointed by the Chief Justice of the Court of
Final Appeal and consisting of not fewer than three local judges.

AU RF AT X 2 SR e 1K) T i B R A AR AT R ST BT MM S B0 T
B E A AR ey A T To48 3k B R o WO BEAT 97380, JF AR i, R
MEAVERE RE Y, T AR,

The Chief Justice of the Court of Final Appeal of the Hong Kong Special Administrative
Region may be investigated only for inability to discharge his or her duties, or for misbehaviour,
by a tribunal appointed by the Chief Executive and consisting of not fewer than five local judges
and may be removed by the Chief Executive on the recommendation of the tribunal and in
accordance with the procedures prescribed in this Law.
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LA BRI RATEUX &S VAR R SARE I VA, N R AR E G B AL
A AR AT B IX K A S B ) o A R AT

Article 90 The Chief Justice of the Court of Final Appeal and the Chief Judge of the High
Court of the Hong Kong Special Administrative Region shall be Chinese citizens who are
permanent residents of the Region with no right of abode in any foreign country.

AL\ )\ )\ A LS IR P AL, A W il AT BUX & H R e TR
A A B B R AR ar B, AT R BAE R LA 2 FE, IR AR
RERZHFRAZER,

In the case of the appointment or removal of judges of the Court of Final Appeal and the
Chief Judge of the High Court of the Hong Kong Special Administrative Region, the Chief
Executive shall, in addition to following the procedures prescribed in Articles 88 and 89 of this
Law, obtain the endorsement of the Legislative Council and report such appointment or removal
to the Standing Committee of the National People's Congress for the record.

I 5% HRRRAT IR E BN AR RN G R A AT S fhl] B AR B OR4F

Article 91 The Hong Kong Special Administrative Region shall maintain the previous
system of appointment and removal of members of the judiciary other than judges.

BTk ABREIATEIX A E AR FRN B, NARYE AN R
AREGEF,  FF R A A B 320 M XS H

Article 92 Judges and other members of the judiciary of the Hong Kong Special
Administrative Region shall be chosen on the basis of their judicial and professional qualities
and may be recruited from other common law jurisdictions.

BT =55 R RIAT BUX AL AT AL B AR A RVE B A A =k N S35 mT B
HERFURE, #ra. #M. AFREAIR ST %A MG T EOR AR HE

Article 93 Judges and other members of the judiciary serving in Hong Kong before the
establishment of the Hong Kong Special Administrative Region may all remain in employment
and retain their seniority with pay, allowances, benefits and conditions of service no less
favourable than before.

X IRR BT A E B VR AN A =R N B, B A A 0 AT X RO T 2R
WEGEIE, AR T e E S aE A, B R AT BUX BUR AR T JFR B AR AE,
VA T B S SO AT R AR s Mg MG ATAR A 2

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall pay to judges and
other members of the judiciary who retire or leave the service in compliance with regulations,
including those who have retired or left the service before the establishment of the Hong Kong
Special Administrative Region, or to their dependants, all pensions, gratuities, allowances and
benefits due to them on terms no less favourable than before, irrespective of their nationality or
place of residence.
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BT A EREATEUX BUG AT 2 IR AR B ST I IME, AR A 5S4k
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Article 94 On the basis of the system previously operating in Hong Kong, the Government
of the Hong Kong Special Administrative Region may make provisions for local lawyers and
lawyers from outside Hong Kong to work and practise in the Region.

LA A BREATEUX W] 5 4 R H A DX P RIVE ML O I i A IR AT A ik
7 T FR I SR ANAH AR B P D

Avrticle 95 The Hong Kong Special Administrative Region may, through consultations and
in accordance with law, maintain juridical relations with the judicial organs of other parts of
the country, and they may render assistance to each other.

BILTINK AT RN RBUG I BIEERECT, A BRAT BUX BUR AT 5 AhE =] 72
B ok A AR i = 2 H e

Article 96 With the assistance or authorization of the Central People's Government, the
Government of the Hong Kong Special Administrative Region may make appropriate
arrangements with foreign states for reciprocal juridical assistance.

VY BUAARH] 55 XL 4T Section 5: District Organizations

LB BBRATEIX WL ARBUBE R X SR ], 1252 A 5 0l 47 B X X
IR o DX B A S 55 15, BT ST, BRI AR SRR ST

Article 97 District organizations which are not organs of political power may be
established in the Hong Kong Special Administrative Region, to be consulted by the
government of the Region on district administration and other affairs, or to be responsible for
providing services in such fields as culture, recreation and environmental sanitation.

L)\ Gk XK EBURT A B 7 i BE A RLE

Article 98 The powers and functions of the district organizations and the method for their
formation shall be prescribed by law.

FVUE BuafRs] 5551 A% Nk
Section 6: Public Servants

LIS AR ERE AT B BUR 28 T RIS 2 55 N G 2528 A e AT BUX
IRAMEE R e ARVRER — B % SR AME L 55 N 03 A e & BE A LE R — AL T
HAEIR .

Article 99 Public servants serving in all government departments of the Hong Kong
Special Administrative Region must be permanent residents of the Region, except where
otherwise provided for in Article 101 of this Law regarding public servants of foreign
nationalities and except for those below a certain rank as prescribed by law.
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Public servants must be dedicated to their duties and be responsible to the Government of
the Hong Kong Special Administrative Region.

W H A IR IAT BUX BOL AR &I BUF ST, B ESEET MR A% A
WY, HERTUURE, #ra. B RS AR 5 2 AR T EOR AR HE

Article 100 Public servants serving in all Hong Kong government departments, including
the police department, before the establishment of the Hong Kong Special Administrative
Region, may all remain in employment and retain their seniority with pay, allowances, benefits
and conditions of service no less favourable than before.

B A E ok BHERIT B BUR AR R A& A 55 N G B B A s AT
BIX K AN Jo B B Ok R S S5 A AR A EE N IR BUR BRI e~ 55 AN 5, BT 5
B WA B 2 H AR A R I R B A A T e ) AT BB K A Je B v ) v R 2 RAELAE -
FEERK. BlFEK, SFRR/MK, RECE R, #iFEEK, E50k, ANSHESLL
K, WKk,

Article 101 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region may
employ British and other foreign nationals previously serving in the public service in Hong
Kong, or those holding permanent identity cards of the Region, to serve as public servants in
government departments at all levels, but only Chinese citizens among permanent residents of
the Region with no right of abode in any foreign country may fill the following posts: the
Secretaries and Deputy Secretaries of Departments, Directors of Bureaux, Commissioner
Against Corruption, Director of Audit, Commissioner of Police, Director of Immigration and
Commissioner of Customs and Excise.

A AR AT B X ORI W] B33 9 F5 AN F A AN AR BURF A8 TR LI, o LI
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The Government of the Hong Kong Special Administrative Region may also employ
British and other foreign nationals as advisers to government departments and, when required,
may recruit qualified candidates from outside the Region to fill professional and technical posts
in government departments. These foreign nationals shall be employed only in their individual
capacities and shall be responsible to the government of the Region.

B E ok XHRRERT A RUE BRI A S5 N DL, AR RS A AT BUX AL TR
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Article 102 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall pay
to public servants who retire or who leave the service in compliance with regulations, including
those who have retired or who have left the service in compliance with regulations before the
establishment of the Hong Kong Special Administrative Region, or to their dependants, all
pensions, gratuities, allowances and benefits due to them on terms no less favourable than
before, irrespective of their nationality or place of residence.
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Article 103 The appointment and promotion of public servants shall be on the basis of
their qualifications, experience and ability. Hong Kong's previous system of recruitment,
employment, assessment, discipline, training and management for the public service, including
special bodies for their appointment, pay and conditions of service, shall be maintained, except
for any provisions for privileged treatment of foreign nationals.

AT FWERITEIXATERE . FEE R ATBE BRI AU
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Article 104 When assuming office, the Chief Executive, principal officials, members of
the Executive Council and of the Legislative Council, judges of the courts at all levels and other
members of the judiciary in the Hong Kong Special Administrative Region must, in accordance
with law, swear to uphold the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of
the People's Republic of China and swear allegiance to the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China.

FHE & G B WE. &8, S ML Chapter V Economy Section 1:
Public Finance, Monetary Affairs, Trade, Industry and Commerce

B A BERIATE XS DRI A NS N7 (AT . . AbE A4k
HRHIBUR], PR ARIEAE P AL NI NI 77 IS A A U 7 B Pl A5 21 A2 BRI

Article 105 The Hong Kong Special Administrative Region shall, in accordance with law,
protect the right of individuals and legal persons to the acquisition, use, disposal and inheritance
of property and their right to compensation for lawful deprivation of their property.

AL FH W 77 B A LA =4 32 0 7 N A SE bR, T Bl ke, AMSIEHORIESC
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Such compensation shall correspond to the real value of the property concerned at the time
and shall be freely convertible and paid without undue delay.

AV A B R BB I 2R R A

The ownership of enterprises and the investments from outside the Region shall be
protected by law.

B HENK BBR AT EUX ORI BT

Article 106 The Hong Kong Special Administrative Region shall have independent
finances.
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The Hong Kong Special Administrative Region shall use its financial revenues exclusively
for its own purposes, and they shall not be handed over to the Central People's Government.

g N IRBUFANE B RS AT BUIX AL -

The Central People's Government shall not levy taxes in the Hong Kong Special
Administrative Region.

B A FOF EHERIATEX Y B CLE OO RN, RIS,
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Article 107 The Hong Kong Special Administrative Region shall follow the principle of
keeping expenditure within the limits of revenues in drawing up its budget, and strive to achieve
a fiscal balance, avoid deficits and keep the budget commensurate with the growth rate of its
gross domestic product.

B HE G B BRATBUX AT SRR

Acrticle 108 The Hong Kong Special Administrative Region shall practise an independent
taxation system.

AR RF AT EUX 2 MR EE A i AT IARBLBOR, BT LI UE Bl . Bl Bl
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The Hong Kong Special Administrative Region shall, taking the low tax policy previously
pursued in Hong Kong as reference, enact laws on its own concerning types of taxes, tax rates,
tax reductions, allowances and exemptions, and other matters of taxation.

B HFIE FERATEIX BUG R AUE M AT ANEEI S, DR A i 1 [
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Article 109 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall
provide an appropriate economic and legal environment for the maintenance of the status of
Hong Kong as an international financial centre.

A A BERRRIATEUX B BT T < R A E -

Article 110 The monetary and financial systems of the Hong Kong Special Administrative
Region shall be prescribed by law.

R AT BUX BOR B AT € B8 e fBok, RiEgmm Ml iaes 5
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The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall, on its own,
formulate monetary and financial policies, safeguard the free operation of financial business
and financial markets, and regulate and supervise them in accordance with law.
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Article 111 The Hong Kong dollar, as the legal tender in the Hong Kong Special
Administrative Region, shall continue to circulate.

MR RATAUR T &R AT BUXBUR . MR RATAH B0 2 ARHESE.
MR RAT B ANHE & e HI L, HEERUE .

The authority to issue Hong Kong currency shall be vested in the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region. The issue of Hong Kong currency must be backed by a
100 per cent reserve fund. The system regarding the issue of Hong Kong currency and the
reserve fund system shall be prescribed by law.

AR AT X BURF, LR TR AAT BRI 4 MAAT 2 H AT & ORI AR E
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The Government of the Hong Kong Special Administrative Region may authorize
designated banks to issue or continue to issue Hong Kong currency under statutory authority,
after satisfying itself that any issue of currency will be soundly based and that the arrangements
for such issue are consistent with the object of maintaining the stability of the currency.

Bt Ak R AT BUX AN SEAT AN R BCR . W E H . GREETT IR
SMICS B Rz TS,
Article 112 No foreign exchange control policies shall be applied in the Hong Kong

Special Administrative Region. The Hong Kong dollar shall be freely convertible. Markets for
foreign exchange, gold, securities, futures and the like shall continue.

AR AT BUX UG DR B8 < i s At B i

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall safeguard the
free flow of capital within, into and out of the Region.

Bl =5k BT BUX AN RS, AR AT BUX BURE B SCRC
FEH TR TTIC

Article 113 The Exchange Fund of the Hong Kong Special Administrative Region shall
be managed and controlled by the government of the Region, primarily for regulating the
exchange value of the Hong Kong dollar.

FE PP AR AT BUIX OrRE B B AL, BREES A E SN, AR
it o

Article 114 The Hong Kong Special Administrative Region shall maintain the status of a
free port and shall not impose any tariff unless otherwise prescribed by law.

Bl P gk IEREIATEIX ST H A S BOR, RSV, TSR B
fi3iah B i
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Article 115 The Hong Kong Special Administrative Region shall pursue the policy of free
trade and safeguard the free movement of goods, intangible assets and capital.

B H NS R AT B O R SR

Article 116 The Hong Kong Special Administrative Region shall be a separate customs
territory.

AR AT B AT DA [ A R A XS GBS 5 B E)  RTEBRYS
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The Hong Kong Special Administrative Region may, using the name "Hong Kong, China",
participate in relevant international organizations and international trade agreements (including
preferential trade arrangements), such as the General Agreement on Tariffs and Trade and
arrangements regarding international trade in textiles.

A AR5 AT BUIX P BUAS R R DA AT BTS2 8145 R HY T BC AR, S DE FEATIA % Y
HARSRB 2, EhE BT EIX A .

Export quotas, tariff preferences and other similar arrangements, which are obtained or
made by the Hong Kong Special Administrative Region or which were obtained or made and
remain valid, shall be enjoyed exclusively by the Region.

Bl Bgk B AT B DR R R, T R A A SR ALE

Article 117 The Hong Kong Special Administrative Region may issue its own certificates
of origin for products in accordance with prevailing rules of origin.

Bl )\ Gk FIER AT BIX BUG R GF AR AL, Sl SR EE . oK
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Article 118 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall
provide an economic and legal environment for encouraging investments, technological
progress and the development of new industries.

Bl Iusk BBR AT BUX BUR 62 & S BOE, (et sl mk.
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Article 119 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall
formulate appropriate policies to promote and coordinate the development of various trades

such as manufacturing, commerce, tourism, real estate, transport, public utilities, services,
agriculture and fisheries, and pay regard to the protection of the environment.

AL 45 58 T B FEZ) Section 2: Land Leases
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Article 120 All leases of land granted, decided upon or renewed before the establishment
of the Hong Kong Special Administrative Region which extend beyond 30 June 1997, and all
rights in relation to such leases, shall continue to be recognized and protected under the law of
the Region.

HoH % NN EFERH - EH E—JUL-BE N A =4 H I H Y,
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Article 121 As regards all leases of land granted or renewed where the original leases
contain no right of renewal, during the period from 27 May 1985 to 30 June 1997, which extend
beyond 30 June 1997 and expire not later than 30 June 2047, the lessee is not required to pay
an additional premium as from 1 July 1997, but an annual rent equivalent to 3 per cent of the
rateable value of the property at that date, adjusted in step with any changes in the rateable
value thereafter, shall be charged.

B—EH 5%k RIRAE . SR, T RIS R A b, iz
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Article 122 In the case of old schedule lots, village lots, small houses and similar rural
holdings, where the property was on 30 June 1984 held by, or, in the case of small houses
granted after that date, where the property is granted to, a lessee descended through the male
line from a person who was in 1898 a resident of an established village in Hong Kong, the
previous rent shall remain unchanged so long as the property is held by that lessee or by one of
his lawful successors in the male line.

B =5 AR AT B RAL DR T A T A SAUR] I L 3Ry, A
BRFHATEX B AT A BOR AL

Article 123 Where leases of land without a right of renewal expire after the establishment

of the Hong Kong Special Administrative Region, they shall be dealt with in accordance with
laws and policies formulated by the Region on its own.

% E 24 B 5 =71 i 12 Section 3: Shipping

Bl U AR AT BUX DR R IR AE B I SAT O NTIs 2 A AR, A
AT IR 53 IR B
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Article 124 The Hong Kong Special Administrative Region shall maintain Hong Kong's
previous systems of shipping management and shipping regulation, including the system for
regulating conditions of seamen.

AR RIAT EUX BUR B A7 W€ RIS 7 T i B AR R BERT 94

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall, on its own,
define its specific functions and responsibilities in respect of shipping.

Bl gk AEREATEIX b RN REBUF AR EE BT AR EE, JFARYE
AR RE AT BUX R A DA [ 7 8 R 44 SO A SRUEA

Article 125 The Hong Kong Special Administrative Region shall be authorized by the
Central People’'s Government to continue to maintain a shipping register and issue related
certificates under its legislation, using the name "Hong Kong, China™.

Bl NS BRANEZE A R EE N R AT BUX AT S N RBUR R 91 Y W]
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Article 126 With the exception of foreign warships, access for which requires the special
permission of the Central People's Government, ships shall enjoy access to the ports of the
Hong Kong Special Administrative Region in accordance with the laws of the Region.

B H Rk FIER AT EIX ML E NS K SRS KA AL AL E S A Y
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Article 127 Private shipping businesses and shipping-related businesses and private
container terminals in the Hong Kong Special Administrative Region may continue to operate
freely.

HHE 4 5 BT LA Section 4: Civil Aviation
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Article 128 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall
provide conditions and take measures for the maintenance of the status of Hong Kong as a
centre of international and regional aviation.

B LSk R IAT BUX Gk L SEAT JFAE B SAT I R A BRI, JF
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Article 129 The Hong Kong Special Administrative Region shall continue the previous
system of civil aviation management in Hong Kong and keep its own aircraft register in

accordance with provisions laid down by the Central People's Government concerning
nationality marks and registration marks of aircraft.

A1 ] [R5 28 30E N HRE AT 1B X 20 28 v e N RBURFRF 30l Y ]
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Access of foreign state aircraft to the Hong Kong Special Administrative Region shall
require the special permission of the Central People's Government.

B H =k AERATEIX BT RSt R H LS SRS, AL
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Avrticle 130 The Hong Kong Special Administrative Region shall be responsible on its own
for matters of routine business and technical management of civil aviation, including the
management of airports, the provision of air traffic services within the flight information region
of the Hong Kong Special Administrative Region, and the discharge of other responsibilities
allocated to it under the regional air navigation procedures of the International Civil Aviation
Organization.

Bl =% TRANRBUFZR&BRHATEIX BUFRER AR 285, N ERE
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Article 131 The Central People's Government shall, in consultation with the Government
of the Hong Kong Special Administrative Region, make arrangements providing air services
between the Region and other parts of the People's Republic of China for airlines incorporated
in the Hong Kong Special Administrative Region and having their principal place of business
in Hong Kong and other airlines of the People's Republic of China.

B = g ML bR N RN [ H At X R] Al ] SONT L [X PR AR I 22 5
F R AT B X RIRUTE, A0S R A AR5 AT R IX[R] F At B SR [X A3 3R I 22 45 v A
N BRI HoAl it X AHE R R AT iz f g, il s N RBURZEAT

Article 132 All air service agreements providing air services between other parts of the
People's Republic of China and other states and regions with stops at the Hong Kong Special
Administrative Region and air services between the Hong Kong Special Administrative Region
and other states and regions with stops at other parts of the People's Republic of China shall be
concluded by the Central People's Government.

T NERBUR AR 1T A6 50— K I i RIS S g I, 225 B8 i A AT B
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In concluding the air service agreements referred to in the first paragraph of this Article,
the Central People's Government shall take account of the special conditions and economic
interests of the Hong Kong Special Administrative Region and consult the government of the
Region.

e N BBUR AL [R) M [ BUR TR AT R AR S sk PSR LRI 2 HEi, A iRy AT
BIXBUR AR T AE v e N R E BUF AR BRI A 20

Representatives of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region may,
as members of the delegations of the Government of the People's Republic of China, participate
in air service consultations conducted by the Central People's Government with foreign
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governments concerning arrangements for such services referred to in the first paragraph of this
Atrticle.

A = =0k BB AT BUX BUR 2 b S N RBUR B AR A -

Article 133 Acting under specific authorizations from the Central People's Government,
the Government of the Hong Kong Special Administrative Region may:

(—) LB SURA I R TS s H b 2 A
(1) Renew or amend air service agreements and arrangements previously in force;

(D) RAZATH RSt e, e R AT BUX M DLE 8 £
LEE TS A AR AEILL, LGS BRI FERCR]
(2) negotiate and conclude new air service agreements providing routes for airlines

incorporated in the Hong Kong Special Administrative Region and having their principal place
of business in Hong Kong and providing rights for over-flights and technical stops;

(=) [ABCA 21T RS 18 5 by 5 (1 A0 [ Bt X5 ) R T I I B0

(3) Negotiate and conclude provisional arrangements with foreign states or regions with which
no air service agreements have been concluded.

AW R AF IR A E AT R AR 245 R E YL, WHAZATRR
P 22 32 i P13 v B I B ARNE
All scheduled air services to, from or through Hong Kong, which do not operate to, from

or through the mainland of China shall be regulated by the air service agreements or provisional
arrangements referred to in this Article.

H—A =T IR NRBUN AU #7504 BUX BUR -

Article 134 The Central People's Government shall give the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region the authority to:

() [AIHAl 2R BRI T RPAT AR — | =+ =K Pria RN s far b
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(1) negotiate and conclude with other authorities all arrangements concerning the

implementation of the air service agreements and provisional arrangements referred to in
Article 133 of this Law;

() AR BR AT BUXEN T DLE D9 1 208 A A 2 A =] 28 R

(2) issue licences to airlines incorporated in the Hong Kong Special Administrative Region
and having their principal place of business in Hong Kong;
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(3) designate such airlines under the air service agreements and provisional arrangements
referred to in Article 133 of this Law;

CPOD Xt AhFE A 8 A BRAE IR 2245 r ] P 3t A BT DA A 8 A D BT 265V T

and (4) issue permits to foreign airlines for services other than those to, from or through
the mainland of China.

B H =Tk AR AT BUX RO AR T LA O R E L A A
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Article 135 Airlines incorporated and having their principal place of business in Hong
Kong and businesses related to civil aviation functioning there prior to the establishment of the
Hong Kong Special Administrative Region may continue to operate.

FNE HE. B U RE E#EL 57 TAIRE 2RSS Chapter VI Education,
Science, Culture, Sports, Religion, Labour and Social Services
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Article 136 On the basis of the previous educational system, the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region shall, on its own, formulate policies on the development
and improvement of education, including policies regarding the educational system and its
administration, the language of instruction, the allocation of funds, the examination system, the
system of academic awards and the recognition of educational qualifications.

A2 AR ANAL N T AR A RS AT X % 70 25 P Sl

Community organizations and individuals may, in accordance with law, run educational
undertakings of various kinds in the Hong Kong Special Administrative Region.

BoA=t-b% BRERI A RE LA EMIFEAEAREh, A gks WA R
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Article 137 Educational institutions of all kinds may retain their autonomy and enjoy
academic freedom. They may continue to recruit staff and use teaching materials from outside
the Hong Kong Special Administrative Region.

SRBA LTI AR R SRS BUOR T, ORISR EURE . A A PRRE
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Schools run by religious organizations may continue to provide religious education,
including courses in religion. Students shall enjoy freedom of choice of educational institutions
and freedom to pursue their education outside the Hong Kong Special Administrative Region.
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Article 138 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall, on
its own, formulate policies to develop Western and traditional Chinese medicine and to improve
medical and health services. Community organizations and individuals may provide various
medical and health services in accordance with law.

i H =k FIER AT BUIXBUR BATHDE RHARORBOR, AR B 1%
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Article 139 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall, on
its own, formulate policies on science and technology and protect by law achievements in
scientific and technological research, patents, discoveries and inventions.

AR RIATEIX BUR B AT #E 8 T A 25 2R 2 . SORARAERT LA .

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall, on its own,
decide on the scientific and technological standards and specifications applicable in Hong Kong.

- E ok AEREATEIXBUR BATHDE SCRBGR, DR RIEE 7S
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Article 140 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall, on
its own, formulate policies on culture and protect by law the achievements and the lawful rights
and interests of authors in their literary and artistic creation.

om0+ 2% FER AT BIXBUG A RGERBAEME i, AT HERBARAN A
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Article 141 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall not
restrict the freedom of religious belief, interfere in the internal affairs of religious organizations
or restrict religious activities which do not contravene the laws of the Region.
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Religious organizations shall, in accordance with law, enjoy the rights to acquire, use,
dispose of and inherit property and the right to receive financial assistance. Their previous
property rights and interests shall be maintained and protected. Religious organizations may,
according to their previous practice, continue to run seminaries and other schools, hospitals and
welfare institutions and to provide other social services.

AR AT BUX 1 SR O UM R] 5 A 5 F) 5 202 ORI B8 DR i A0 A S K
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Religious organizations and believers in the Hong Kong Special Administrative Region
may maintain and develop their relations with religious organizations and believers elsewhere.

B 2k AR AT BUX BUR AL OR B A A B R il -, B AT E
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Article 142 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall, on
the basis of maintaining the previous systems concerning the professions, formulate provisions
on its own for assessing the qualifications for practice in the various professions.

FE A PR 0 AT BUX RROL AT SRS Tl AR B, T A A e AL sl <3 )
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Persons with professional qualifications or qualifications for professional practice
obtained prior to the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region may retain
their previous qualifications in accordance with the relevant regulations and codes of practice.

A RE AT X BUR 48 S A RS A AT BUX SO AT AN I B AT Lk A, i
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The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall continue to
recognize the professions and the professional organizations recognized prior to the
establishment of the Region, and these organizations may, on their own, assess and confer
professional qualifications.

AR AT BUX BOM nl AR P AE = R 5 2T A T T R W, AT ALk
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The Government of the Hong Kong Special Administrative Region may, as required by
developments in society and in consultation with the parties concerned, recognize new
professions and professional organizations.
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Article 143 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall, on
its own, formulate policies on sports. Non-governmental sports organizations may continue to
exist and develop in accordance with law.
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Article 144 The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall
maintain the policy previously practised in Hong Kong in respect of subventions for non-
governmental organizations in fields such as education, medicine and health, culture, art,
recreation, sports, social welfare and social work. Staff members previously serving in
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subvented organizations in Hong Kong may remain in their employment in accordance with the
previous system.
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Acrticle 145 On the basis of the previous social welfare system, the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region shall, on its own, formulate policies on the
development and improvement of this system in the light of the economic conditions and social
needs.
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Article 146 Voluntary organizations providing social services in the Hong Kong Special
Administrative Region may, on their own, decide their forms of service, provided that the law
is not contravened.

BB AERRIATEX BATHE AT <5 LA ERAMEBUR.

Article 147 The Hong Kong Special Administrative Region shall on its own formulate
laws and policies relating to labour.
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Article 148 The relationship between non-governmental organizations in fields such as
education, science, technology, culture, art, sports, the professions, medicine and health, labour,
social welfare and social work as well as religious organizations in the Hong Kong Special
Administrative Region and their counterparts on the mainland shall be based on the principles
of non-subordination, non-interference and mutual respect.
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Article 149 Non-governmental organizations in fields such as education, science,
technology, culture, art, sports, the professions, medicine and health, labour, social welfare and
social work as well as religious organizations in the Hong Kong Special Administrative Region
may maintain and develop relations with their counterparts in foreign countries and regions and
with relevant international organizations. They may, as required, use the name "Hong Kong,
China" in the relevant activities.

-3 %4345 Chapter VII External Affairs
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Article 150 Representatives of the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region may, as members of delegations of the Government of the People's Republic of China,
participate in negotiations at the diplomatic level directly affecting the Region conducted by
the Central People's Government.
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Article 151 The Hong Kong Special Administrative Region may on its own, using the
name "Hong Kong, China", maintain and develop relations and conclude and implement
agreements with foreign states and regions and relevant international organizations in the
appropriate fields, including the economic, trade, financial and monetary, shipping,
communications, tourism, cultural and sports fields.
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Article 152 Representatives of the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region may, as members of delegations of the People's Republic of China, participate in
international organizations or conferences in appropriate fields limited to states and affecting
the Region, or may attend in such other capacity as may be permitted by the Central People's
Government and the international organization or conference concerned, and may express their
views, using the name "Hong Kong, China".
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breiso

The Hong Kong Special Administrative Region may, using the name "Hong Kong, China",
participate in international organizations and conferences not limited to states.
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The Central People's Government shall take the necessary steps to ensure that the Hong
Kong Special Administrative Region shall continue to retain its status in an appropriate capacity
in those international organizations of which the People's Republic of China is a member and
in which Hong Kong participates in one capacity or another.

Xt A A N R IEANE T R 2 i & C AR AR S I E B H 2, s N RBUG
AR 7 A AR AT BUX DL 2 sk 2 S i se 2 2.
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The Central People's Government shall, where necessary, facilitate the continued
participation of the Hong Kong Special Administrative Region in an appropriate capacity in
those international organizations in which Hong Kong is a participant in one capacity or another,
but of which the People's Republic of China is not a member.

BB =2 AR N RS 4R 45 1 E PR, s N RBUR AT HR S A i 45 1)
TEX AN E, EAEHE R RAT B BUF KRG, U 2 558 M T A i
BATEX

Article 153 The application to the Hong Kong Special Administrative Region of
international agreements to which the People's Republic of China is or becomes a party shall
be decided by the Central People's Government, in accordance with the circumstances and
needs of the Region, and after seeking the views of the government of the Region.

i N RSEATE R ZME O 3E T & 0 E B o T 4k skad . o NIRER
IR AR T EE IR A Sl Bl A S AT BUX BURAE S 2 22, A Al A 5% [ B b0
TR ATEUX

International agreements to which the People's Republic of China is not a party but which
are implemented in Hong Kong may continue to be implemented in the Hong Kong Special
Administrative Region. The Central People's Government shall, as necessary, authorize or
assist the government of the Region to make appropriate arrangements for the application to
the Region of other relevant international agreements.

o1 TR N RBUGIRBGE R AT BUX BUR R IR 45 1A A ARl
AT BUX K A i B B Ak ) v [ 2 RS R v A N R AN [ A P R i AT BLIX P I, 254
AU RF AT B A AR 5925 Ji B 3 28 v e N R AT R e 8 R il A B IXC ) HL At iR ATE
o BRI RRFEAE, HAE & A

Article 154 The Central People's Government shall authorize the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region to issue, in accordance with law, passports of the Hong
Kong Special Administrative Region of the People's Republic of China to all Chinese citizens
who hold permanent identity cards of the Region, and travel documents of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China to all other persons lawfully
residing in the Region.

FIXAE R, IFEYIRA AT IR B AR AT BUX AR .

The above passports and documents shall be valid for all states and regions and shall record
the holder's right to return to the Region.

X F A [ B X AN SR . IE B AR B, A PR AT DX U AT SEAT BN

Bl o

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region may apply
immigration controls on entry into, stay in and departure from the Region by persons from
foreign states and regions.
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Article 155 The Central People's Government shall assist or authorize the Government of
the Hong Kong Special Administrative Region to conclude visa abolition agreements with
foreign states or regions.

B E N AR AT B AT AR 7 A AN R B S B S 2 AT
GypURE, b R NRBURG % %

Avrticle 156 The Hong Kong Special Administrative Region may, as necessary, establish
official or semi-official economic and trade missions in foreign countries and shall report the
establishment of such missions to the Central People's Government for the record.

Bl Ik AMEFEE TR AT EUX B U B B T R E T AL,
N2 e N RBURHEHE .

Article 157 The establishment of foreign consular and other official or semi-official
missions in the Hong Kong Special Administrative Region shall require the approval of the
Central People's Government.

O [A] A N RSN S 1 3CAM 58 5% 5 1 1 A 7 9 e S R A LA A H At s
PR, AT ERE .

Consular and other official missions established in Hong Kong by states which have
formal diplomatic relations with the People's Republic of China may be maintained.

Tl A [7] i e N BN ] 9t 37 1 3 A A8 5% 28 11 [ A A 8 WS IV AT B LA A A
JINURE,  ATARYE I D0 AT VE DR B BRSO R B T LA

According to the circumstances of each case, consular and other official missions

established in Hong Kong by states which have no formal diplomatic relations with the People's
Republic of China may be permitted either to remain or be changed to semi-official missions.

AR AN RS E AN E 2K, R BEAE A RS AAT BUX L R TR LA o

States not recognized by the People's Republic of China may only establish non-
governmental institutions in the Region.

5\ AL @R A Chapter VI Interpretation and Amendment of the Basic Law
F—BHAT/\F RENBEERE T 2EARRERSHEZLZ RS

Article 158 The power of interpretation of this Law shall be vested in the Standing
Committee of the National People's Congress.

2 ENRRERRS TR A S RBCEBRATBXEB A # BRI X AL T A
ERFIAT X, B IR E B N I SR B AT R
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The Standing Committee of the National People's Congress shall authorize the courts of
the Hong Kong Special Administrative Region to interpret on their own, in adjudicating cases,
the provisions of this Law which are within the limits of the autonomy of the Region.

T AR AT S IX 925 e A A B A o0k A 3 ) Al St ml e o (BN A& T RS 00 AT
BLIX VA e £ B PR I 7 0 A5G T s N RSIBUR 7 #1938 55 B rp AN A A R ) A T
BUX R 2 I 25 AT AR, T A2 25 I PR SCRE M B S A R B, AE X I R AR AN
A EVRIIZE SRAIPLRET, B AR A

The courts of the Hong Kong Special Administrative Region may also interpret other
provisions of this Law in adjudicating cases. However, if the courts of the Region, in
adjudicating cases, need to interpret the provisions of this Law concerning affairs which are the
responsibility of the Central People's Government, or concerning the relationship between the
Central Authorities and the Region, and if such interpretation will affect the judgments on the
cases, the courts of the Region shall, before making their final judgments which are not
appealable, seek an interpretation of the relevant provisions from the Standing Committee of
the National People's Congress through the Court of Final Appeal of the Region.

RS2 T A UNEN A I ENAESU RS PSS K (Shs) (S 1= UN
RARERRZH 55 & AR R, BB AT B AR AE 5] FIZ 2k, B P2\
RARFER T HR AR NUE . EAEILLARTE IR A 2 500

When the Standing Committee makes an interpretation of the provisions concerned, the
courts of the Region, in applying those provisions, shall follow the interpretation of the Standing
Committee.However, judgments previously rendered shall not be affected.

G N RACR KW 552 L AE XS AR AT A RE i, ki KL T Jee 1 4 P a1l AT B
XEEAERARIE L.

The Standing Committee of the National People's Congress shall consult its Committee
for the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region before giving an
interpretation of this Law.

FoAR Tk AN BERUR TEEARRERZ.

Acrticle 159 The power of amendment of this Law shall be vested in the National people's
Congress.

AEMBBEREPUE T aE ANRARRREHFSR A= B SBMEERAATEIX .
R AT EIX B S, e TR eEENRARKNE=r2 =
LR FHHERIATEIX LA A =0 2 2 BN EFERIATBIXAT K B H &
Ja, 22 HAREREHIATEUX R 4 B RAR K 2 AR B 7 42 AN RACE K252

The power to propose bills for amendments to this Law shall be vested in the Standing
Committee of the National People's Congress, the State Council and the Hong Kong Special
Administrative Region. Amendment bills from the Hong Kong Special Administrative Region
shall be submitted to the National People's Congress by the delegation of the Region to the
National People's Congress after obtaining the consent of two-thirds of the deputies of the
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Region to the National People's Congress, two-thirds of all the members of the Legislative
Council of the Region, and the Chief Executive of the Region.

AVEMB SO R A TIN 2 N RAR K S M BCRERT, Yo B & IR AT BUX SR A
RRARWTOIFRHE .

Before a bill for amendment to this Law is put on the agenda of the National People's
Congress, the Committee for the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region
shall study it and submit its views.

KRIEHEATEEL, S AG F] A N R [ o) 75 8 BE 5 1) 3 A 7 S BURAH ik Ak

No amendment to this Law shall contravene the established basic policies of the People's
Republic of China regarding Hong Kong.

B ILE [ Chapter IX Supplementary Provisions
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Article 160 Upon the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region, the
laws previously in force in Hong Kong shall be adopted as laws of the Region except for those
which the Standing Committee of the National People's Congress declares to be in
contravention of this Law. If any laws are later discovered to be in contravention of this Law,
they shall be amended or cease to have force in accordance with the procedure as prescribed by
this Law.

FEAR B EAE T ARSI uEfE . RAMBUR X 55, EARAAERI AT T
AR, AR AT EX AR

Documents, certificates, contracts, and rights and obligations valid under the laws
previously in force in Hong Kong shall continue to be valid and be recognized and protected
by the Hong Kong Special Administrative Region, provided that they do not contravene this
Law.

B AR AT BUX AT ECK B 17 42 7892 Annex | @ Method for the Selection of
the Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region

— ATERE B AN EAAT AR R R RIE AR S, B R N RE
SR

1. The Chief Executive shall be elected by a broadly representative Election Committee in
accordance with this Law and appointed by the Central People's Government.

TR RRASZEAIL 800 N, H RIS SN LA

2. The Election Committee shall be composed of 800 members from the following sectors:
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Industrial, commercial and financial sectors 200 The professions 200 Labour, social
services, religious and other sectors 200 Members of the Legislative Council, representatives
of district-based organizations, Hong Kong deputies to the National People's Congress, and
representatives of Hong Kong members of the National Committee of the Chinese People's
Political Consultative Conference 200 The term of office of the Election Committee shall be
five years.

= BRIy, CURERAS SR A R L AR DA AR R R B A4 A, A
R AT BRI IS T J DU 1 5 3 25920 ARLSE

3. The delimitation of the various sectors, the organizations in each sector eligible to return
Election Committee members and the number of such members returned by each of these
organizations shall be prescribed by an electoral law enacted by the Hong Kong Special
Administrative Region in accordance with the principles of democracy and openness.

B F % € B AR e 289 0 € 1R 70 B A% UM 28 Mk BAT I e ¥ &R R & 5

Corporate bodies in various sectors shall, on their own, elect members to the Election
Committee, in accordance with the number of seats allocated and the election method as
prescribed by the electoral law.

W22 A LA N BB 152
Members of the Election Committee shall vote in their individual capacities.

M. AT —HAMNERR ARG RAITERERIEAN . 2R AR RE—
FARIEN o

4. Candidates for the office of Chief Executive may be nominated jointly by not less than
100 members of the Election Committee.Each member may nominate only one candidate.

Ty EBE R ARERAZ AR, 2 N ERUARFEDBATERK EREN.
HARIE2E TP R 28 A E

5. The Election Committee shall, on the basis of the list of nominees, elect the Chief
Executive designate by secret ballot on a one-person-one-vote basis. The specific election
method shall be prescribed by the electoral law.

ANy AR B E LI (EE AN RAAER RS R T EHBR AT EUX EE — Jm BUF A
SLERPAHEINEIRE) A

6. The first Chief Executive shall be selected in accordance with the "Decision of the
National People's Congress of the People's Republic of China on the Method for the Formation
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of the First Government and the First Legislative Council of the Hong Kong Special
Administrative Region".

. 700 BEUE SAEATEKE R A INEI R B, AEER BRI =0
Z Aol TEKERE, FREEANRARKSHE FR A,

7. If there is a need to amend the method for selecting the Chief Executives for the terms
subsequent to the year 2007, such amendments must be made with the endorsement of a two-
thirds majority of all the members of the Legislative Council and the consent of the Chief
Executive, and they shall be reported to the Standing Committee of the National People’s
Congress for approval.

B FRR BT BUX Sk P2 AR FME TR R FE T Annex 1l @ Method for the
Formation of the Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative Region and Its
Voting Procedures

. MRS EINE
I. Method for the formation of the Legislative Council
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1. The Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative Region shall be
composed of 60 members in each term. In the first term, the Legislative Council shall be formed
in accordance with the "Decision of the National People's Congress of the People's Republic of
China on the Method for the Formation of the First Government and the First Legislative
Council of the Hong Kong Special Administrative Region". The composition of the Legislative
Council in the second and third terms shall be as follows:

5 T mIBE BRI B5E 30 N, B2 R e 2R A 1 6 N, 70 X ELFZ I 25 (1130
24 N\
Second term Members returned by functional constituencies 30 Members returned by the

Election Committee 6 Members returned by geographical constituencies through direct
elections 24

5 = TR RE AIARE 28 I 30 N, 7 X ELAEIE 28 (11 51 30 A

Third term Members returned by functional constituencies 30 Members returned by
geographical constituencies through direct elections 30

(=D BRS—Jmaikash, Rk G 2 AR I — DU Ik 28 2%
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2. Except in the case of the first Legislative Council, the above- mentioned Election
Committee refers to the one provided for in Annex | of this Law.
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The division of geographical constituencies and the voting method for direct elections
therein; the delimitation of functional sectors and corporate bodies, their seat allocation and
election methods;and the method for electing members of the Legislative Council by the
Election Committee shall be specified by an electoral law introduced by the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region and passed by the Legislative Council.

T SESRNER . WRNERERF
I1. Procedures for voting on bills and motions in the Legislative Council
BRAVE A A RE S, BT BUX S5 NE R R IR VR T IR 7 -

Unless otherwise provided for in this Law, the Legislative Council shall adopt the
following procedures for voting on bills and motions:

BOM R IR SE, 3R I 2 e R it 402, Rividi .

The passage of bills introduced by the government shall require at least a simple majority
vote of the members of the Legislative Council present.

SRS NS IS IR A BURME S 1B 15 R 2000 7 22 D e A1 R ik
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The passage of motions, bills or amendments to government bills introduced by individual
members of the Legislative Council shall require a simple majority vote of each of the two
groups of members present: members returned by functional constituencies and those returned
by geographical constituencies through direct elections and by the Election Committee.

=. = 00 BELUGSES A IMEME RFER = 00 L4E LS B R 34T BUX
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I1l. Method for the formation of the Legislative Council and its voting procedures
subsequent to the year 2007 With regard to the method for forming the Legislative Council of
the Hong Kong Special Administrative Region and its procedures for voting on bills and
motions after 2007, if there is a need to amend the provisions of this Annex, such amendments
must be made with the endorsement of a two-thirds majority of all the members of the Council
and the consent of the Chief Executive, and they shall be reported to the Standing Committee
of the National People's Congress for the record.

BREAE = A R Do AT X St P 2 P
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Annex Il1:

THI A E MR, B3 ULEE-EH — H R H AR AT X AE 2 A AT BN
St o
National Laws to be Applied in the Hong Kong special Administrative Region The

following national laws shall be applied locally with effect from 1 July 1997 by way of
promulgation or legislation by the Hong Kong Special Administrative Region:

v CORT R NRICMEEHS, L9, FEEa. ERRRD

1. Resolution on the Capital, Calendar, National Anthem and National Flag of the People’s
Republic of China.

T R E N RSONTE [ PR H R0
2. Resolution on the National Day of the People's Republic of China.
= (PR N RBURF A AN RFEATE [ 3 672 )

3. Order on the National Emblem of the People's Republic of China Proclaimed by the
Central People's Government.

ff: EREIZE. UL [ INE
Attached: Design of the national emblem notes of explanation and instructions for use.The

Design of the Regional Flag and the Design of the Regional Emblem of the Hong Kong Special
Administrative Region of the People's Republic of China see page 90 of this book.

DU e AR A0 R JEORT O TS0 14 75 B )

4. Declaration of the Government of the People's Republic of China on the Territorial Sea.
Fiv (PR NIRRT E EFRE)

5. Nationality Law of the People's Republic of China.

ANy (RN RILFTE MR A 8 5 26010

6. Regulations of the People's Republic of China Concerning Diplomatic Privileges and
Immunities.
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W J3EA Y - Macau Basic Law

http://www.basiclaw.org.mo/index.php?p=7 0

La loi sur ’organisation de 1'Assemblée populaire et les gouvernements populaires locaux
a tous les niveaux de la République populations de Chine (4 A RILFIE T £ R AR

REBEREMITT FHZN REBUFHHRLE)

http://www.scopsr.gov.cn/rdzt/zzf/

La loi sur I’autonomie régionale ethnique de la République populaire de Chine (FF4E A
RILME REK X E )

http://www.qgov.cn/test/2005-07/29/content 18338.htm
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